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Tamaz futkaraZe 
 

dokumentebis restavraciis Tanamedrove  meTodebis 
danergvis aucilebloba aWaris saarqivo sammarTveloSi 

(sofiis saxelmwifo arqivis magaliTze) 

saarqivo saqmianobis erT-erTi umniSvnelovanesi mimarTulebaa 
dazianebuli dokumentebis aRdgena-restavracia. yvela saarqivo 
dawesebulebaSi es mimarTuleba calke struqturuli erTeulis sa-
xiTaa warmodgenili. asea CvenTanac, aWaris saarqivo sammarTveloSi, 
Tumca dokumentebis aRdgena-restavracia warmoebs moZvelebuli, pri-
mituli meTodebiT. Tanamedrove moTxovnebi gulisxmobs laborato-
riis aRWurvas uaxlesi teqnologiebiT, romlis gareSe SeuZlebelia 
dazianebuli dokumentebis srulfasovani restavracia. mizanSewoni-
lad migvaCnia aRniSnuli sakiTxis ufro srulyofili warmodgena. 
sailustraciod  moviSveliebT sofiis (bulgareTi) saxelmwifo ar-
qivis laboratoriis saqmianobas. 

sofiis saxelmwifo arqivi erT-erTi umsxvilesi dokumentsaca-
via bulgareTSi. igi aRWurvilia Tanamedrove teqnologiebiT.  bul-
gareTSi saarqivo dawesebulebebi eqvemdebareba qveynis ministrTa ka-
binets. amdenad, arqivebis saxelmwifo saagento saxelmwifo adminis-
traciis nawilia. Sesabamisad, saagentos administracia Sedgeba spe-
cializebuli da saerTo administraciisagan. specializebuli admi-
nistracia Sedgeba ramdenime direqciisagan. maTgan, erT-erTi mTavari 
direqcia saarqivo politikas ganagebs da Sedgeba saarqivo  sammar-
Tvelosa da eqvsi regionaluri  direqciisagan. regionaluri direq-
ciebi aerTianebs qveynis mTel saarqivo sistemas. 

bulgareTSi sul aris 27 teritoriuli arqivi, romlebic admi-
nistraciuli teritoriuli erTeulebis centrebSi aris ganTavsebu-
li. maT xelmZRvanelobas uwevs eqvsi regionaluri direqcia (erTi 
regionaluri direqciis daqvemdebarebaSi Sedis 4-5-6 teritoriuli 
arqivi). 

arqivebis specializebuli direqcia uzrunvelyofs saarqivo 
saqmianobis sajaroobas. specia-
lizebuli direqciis daqvemde-
barebaSi aris: digitalizaciis, 
restavraciis, mikrofilmirebis, 
konservaciis direqciebi. cal-
kea centraluri saxelmwifo 
arqivis direqcia, centraluri 
samxedro istoriuli arqivis 
direqcia (mdebareobs veliko-
tirnovoSi) da a. S. sofiis cen-
trSi mdebare SenobaSi ganTav-
sebulia centraluri adminis-
tracia Tavisi direqciebiT, cen-
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traluri saxelmwifo arqivi da sofiis saxelmwifo arqivi. 
direqcia, romelic uzrunvelyofs saarqivo saqmianobis saja-

roobas, ori ganyofilebiT aris warmodgenili: sagamomcemlo-sain-
formacio ganyofileba da saarqivo saqmianobis popularizaciisa da 
saerTaSoriso urTierTobebis ganyofilebebi. arqivebis saagento ga-
moscems periodul Jurnalebs, saarqivo dokumentebs. saxeldobr:  

,,Архивний обзор“,  ,,Вести Болгарских гос. архивов“, ,, Архиви говорият“,  
,,Архивные справочники“ da a. S. garda amisa, gamodis saiubileo kre-
bulebi, katalogebi, gazeTebi, sagamofeno masalebi. sagamomcemlo-sa-
informacio ganyofileba, romelsac aqvs Tavisi Tematuri saiti, or-
ganizebas ukeTebs seminarebs, saerTaSoriso da adgilobriv konfe-
renciebs, preskonferenciebs da a. S. maT eqvemdebareba agreTve samec-
niero-sacnobaro biblioTeka. 

    
Cveni yuradReba miiqcia Tanamedrove teqnologiebiT aRWurvil-

ma mravalsarTulianma fondsacavma, romelic mdebareobs  centralu-
ri administraciuli Senobidan 3-4 km-is manZilze.  igi adre  erT-er-
Ti qarxnis administraciul Senobas warmoadgenda. mas SeunarCunes 
fasadi, sxva mxriv ki Senoba gadakeTda fondsacavebis moTxovnebis 
Sesabamisad.  
                
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Senobas emsaxureba mxolod dacvis samsaxuri da damlagebeli. 

aq sruladaa daculi temperaturuli reJimi. dokumentebis dacva-Se-
naxvisaTvis aq yvela pirobaa Seqmnili.  
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fondsacavebi aRWurvilia Tanamedrove stelaJebiT, , e. w. ,,teleSke-

biT“. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
TiToeul sarTulze ganTavsebulia saarqivo fondebis  2500 km (izo-
meba muyaos yuTebis sigrZis Sesabamisad. erTi yuTis saSualo sigrZe 
18 sm-ia).  
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sofiis arqivSi daculi dokumentebi 6000-ze met  fondSia warmodge-
nili. TiToeuli stalaJis dasawyisSi ganTavsebulia informacia iq 
daculi fondebis mokle aRwerilobiT: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tanamedrove teqnologiiT aRWurvili sofiis centraluri arqivis 
laboratoria udaod iqcevs arqivistTa yuradRebas. 
 

 
 

sofiis arqivis laboratoriis TanamSromlebTan erTad 
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      dokumentebis restavraciisaTvis iyeneben samive meTods: xeliT 
muSaobis meTodi, furclebis garecxvis da laminirebis meTodebi. 
laboratoria aRWurvilia uaxlesi teqnologiebiT. dazianebuli qa-
Raldebis aRdgena xerxdeba sarestavracio danadgaris  ,,listoug-

lebna”-s saSualebiT. 

 

 
sarestavracio danadgari (,,listouglebna“) 

    
  am meTods farTo gamoyeneba aqvs dokumentebis aRdgena-restavraci-
is  Tanamedrove praqtikaSi. am meTodis arsi mdgomareobs dokumen-
tis dazianebuli, ganadgurebuli nawilis qaRaldis masiT amovseba-
Si.  dazianebuli dokumenti daideba mis zedapirze. 

 

 
dazianebuli dokumenti 
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dazianebuli dokumentis momzadeba aRsadgenad 
 

zedapiri avtomaturad  Seivseba wyliT (wylis cirkulacia) da do-
kumenti sveldeba. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

         

 
 

wylis cirkulacia 
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aRsadgen dokuments oTxive mxriv, kideebze daadeben e. w. ,,ograniCi-

tels“, viwro zolis celofanismagvar qsovils. 

 

  
,,ograniCiteli“ 

Semdeg aiReben mSral celulozas, evkaliptsa da bors da aTavseben 
miqserSi, sadac  isini aiTqvifeba erTmaneTSi da Caisxmeba sarestav-
racio danadgarSi. 
 

       
 
  celuloza, evkalipti da bori               miqseri 
 
wylis cirkulacis Semdeg wyali ukan gadaiqaCeba, xolo dazianebu-
li nawili amoivseba qaRaldad qceuli masiT. es dokumenti Semdeg 
Tavsdeba specialur danadgarSi, sadac iqmneba vakuumi. qaRalds ze-
modan daedeba ficari, waesmeba wepo. Semdeg  wepos moaSoreben, moaq-
ceven presSi da dokumentic   mzadaa.                                   
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dokumenti aRdgenamde da aRdgenis Semdeg   

 
dapresvis meTodsa da saSualebaze bevradaa damokidebuli aRdgeni-
li dokumentis Semdgomi Senaxvis xarisxi. saWiroa winaswar iqnas 
gaTvaliswinebuli yvela momenti, raTa gamoiricxos  dokumentis 
Semdgomi deformacia.  

 

 
 

presi 
 

aWaris saarqivo sammarTvelo erT-erTi msxvili dokumentsacavia re-
gionSi. aq daculia uamravi dokumenti, romelTa nawili saWiroebs 
restavracias. es ki CvenTan xorcieldeba kustaruli meTodebiT. do-
kumentebis restavraciis es meTodebi winaaRmdegobaSia Tanamedrove-
obis moTxovnebTan. saWiroa gamoinaxos saxsrebi, raTa Cveni labora-
toria aRiWurvos Tanamedrove danadgarebiT. 



 11

Tamaz Putkaradze 
 
The necessity of introducing modern methods of documents restoration in Ajara 

Archives Administration 
(On Sofia State Archive example) 

Summary 
For documents restoration is used as work by hand, also washing sheets and 
lamination methods. Laboratory should be equipped with the latest technology, 
but Ajara Archives Administration work with old, makeshift methods. These 
methods of restoration contradict with modern requirements. It’s necessary to 
find the funds to equip our laboratory with modern facilities.  
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nato qiqava 
zaza burkaZe 
 

saqarTvelo-ukrainis urTierTobis zogierTi sakiTxi 

 (saarqivo sammarTveloSi daculi dokumentebis mixedviT) 

saqarTvelo-ukrainis kulturul-istoriul Tu samxedro-poli-
tikur  urTierTobebs xangrZlivi istoria aqvs.  jer kidev ganviTa-
rebuli feodaluri urTierTobebis xanaSi saqarTvelos da kievis 
ruseTs Soris Camoyalibda garkveuli urTierToba. religiurma er-
Tobam xeli Seuwyo ideologiuri interesebis  erTobasac.   mongol-
Ta dapyroobebma erTob Seasustes es urTierTobebi, Tumca Semdgom 
periodSi kvlav gagrZelda urTierTxelsayreli TanamSromloba 
sxvadasxva sferoSi, rac gansakuTrebiT gamoikveTa me-17 saukunis da-
sawyisidan  ( paiWaZe g.,  1971: 99) 

XVI-XVII saukuneebi umZimesi periodia ukrainis istoriaSi. im 
dros ukrainelebs uxdebodaT brZolebi rogorc poloneli panebis, 
ise osmalebis winaaRmdegac. osmaleTi saerTo mteri iyo ukrainisa 

da saqarTvel;osaTvis. saqarTvelos xelisufalni cdilobdnen zapo-
roJieli kazakebi gamoeyenebinaT sakuTari politikuri da samxedro 
interesebisaTvis. 

me-17 s. mogzaurTa cnobebiT osmaleTis winaaRmdeg laSqrobidan 
dabrunebuli kazakebi uamindobis, Turqebisagan devnis, dasvenebis 
aucileblobis Tu sxva mizezebis gamo Cerdebodnen guriisa da sa-
megrelos xelsayrel misadgomebTan (T. tivaZe, 1971:64).  dasavleT sa-
qarTvelo, rogorc osmaleTis   vasaluri qveyana kazakebs aSkarad 
ver daexmareboda, Tumca mosaxleoba yovelTvis exmareboda maT. e. 
Celebis cnobiT, roca kazakebma 1646-1647 ww. aiRes gonio, adgilob-
rivni exmarebodnen  kazakebs (T. tivaZe, 1971: 65).  

saintereso cnobas gvawvdis italieli misioneri pietro dela 
vale. misi  cnobiT dadians Tu  guriels 1616-1618 ww. Turqebis wina-
aRmdeg  kazakebTan kavSiris Sesakvrelad gaugzavniaT warmomadgen-

lebi da saCuqrad gautanebiaT patara oqros jvari (,,iveria“, 1879, no-
meri 3, marti, gv. 58). misive cnobiT, kazakebs ainteresebdaT Sah-abasis 
pozicia antiTurquli laSqrobis SemTxvevaSi. am mizniT saqarTve-
los sanapiroze gadmosxes 40 kaci erT-erTi adgilobrivi gavleniani 
piris sarekomendacio weriliT, romelic unda gadaecaT  imerTa me-
fis giorgi mesamesaTvis. giorgi mesamem Tavis mxriv, werili gadasca 
qarTlis mefes, raTa  im ormocidan erT-erTs daxmareboda, danarCe-
ni 39 ki gadasca Turqebs (T. tivaZe, 1971: 65)  (i. cincaZe eWvobs - 
aseT borotebas imerTa mefe ar Caidenda kazakebis mimarTo, Tumca n. 
nakaSiZes mis WeSmaritebaSi eWvi ar epareba. misi azriT, es ewinaaR-
mdegeba stumarTmoyvrobis tradiciebs, magram politikurad axsnadia. 
ix. n. nakaSiZe, 1968:146).  rogorc cnobilia, imerTa mefe   giorgi me-
same mxars uWerda kaxTa mefe Teimuraz pirvels. oriveni iranis mo-
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winaaRmdegeebad iTvlebodnen. amitom imerTa mefes ar surda Turqeb-
Tan urTierTobis gamwvaveba (T. tivaZe, 1971: 65).   

mogvianebiT, 1630-ian  ww. imereTic da samegreloc iZulebulni 
arian Secvalon kazakebisadmi damokidebuleba. dadianma daimorCila 
afxazeTi - guria da daiwyo Tavdasxmebi imereTze. 1632 w. levan da-
dianma misi da miaTxova rostom xans. esec proiranuli kursis de-
monstrireba iyo  (T. tivaZe, 1971: 67). cxadia, amas moyva TurqTa gaRi-
zianeba da agresia. levan dadianma icoda,  rom aSkara antiTurquli 
pozicia sarisko iyo, miT umetes, rom rostom mefes im xanad ar eca-
la imereTisaTvis. amitom dadianma koreqtireba Seitana sakuTar po-
litikaSi. is yovelTvis ar uWerda mxars kazakebs.  piriqiT, misi 
brZanebiT adamianebs iWerdnen, apatimrebdnen, monebad hyiddnen, sul-
Tans ugzavnidnen. cxadia levan dadians esmoda kazakebis antiTurqu-
li brZolis mniSvneloba, magram angariSgasawevi iyo  TurqTa reaq-
ciac.  

levan dadianis mzardi rolis pirobebSi imerTa mefe aleqsan-
dre pirveli fiqrobs kazakebis mowvevas samegrelos mTavris winaaR-
mdeg (T. tivaZe, 1971: 70), Tumca misi  sikvdilis Semdeg es idea moix-
sna dRis wesrigidan. 

qarTul-ukrainulma urTierTobebma axali Sinaarsi SeiZina vax-
tang meeqvsis politikuri emigraciis Semdeg. igi upiratesad kultu-
rul xasiaTs atarebda. bevrma qarTvelma Tavisi bedi ukrainas dau-
kavSira. am ori xalxis kulturaTa damakavSirebel xidad iqca daviT 
guramiSvilis poeturi Semoqmedeba. me - 19 saukunidan es urTierTo-
bebi kidev ufro gaRrmavda.  kavkasia, romelsac aleqsandre pirvel-

ma ,,Tbili cimbiri“ uwoda   imperiisaTvis miuRebeli elementebis ga-
dasaxlebis adgilad iqca (n. SalutaSvili, 1971:73). aRniSnulis das-
turad dekabristebis magaliTic kmara. bevri ukraineli monawileob-
da ruseT-TurqeTisa da ruseT-iranis omebSi. mag. petre kotliarev-
ski (daibada 1782 w) monawileobda derbentTan, axalqalaqTan gamar-
Tul brZolebSi.  igi xelmZRvanelobda egerTa aseuls, mieniWa ge-
nerlis samxedro Cini. gardaicvala yirimSi 1852 w. kotliarevski kav-
kasiaSi didi popularobiT sargeblobda (n. SalutaSvili, 1971:74). 

aleqsandre WavWavaZesTan axlo urTierToba hqonda 1812 w.  omis 
gmirs b. kandibas. 1826 wlisaTvis igi saTaveSi udgas Tbilisis saar-
tilerio garnizons.  monawileobda Turqmen Cais traqtatis SemuSa-
vebaSi iran-ruseTs Soris, savaraudod eswreboda griboedov-WavWava-
Zis qorwilsac. SesaZloa Sexvedroda griboedovsac.  gardaicvala 
1829 wels  (n. SalutaSvili, 1971:75). 

ukrainelebTan kavSiri hqonda gr. orbeliansac. igi icnobda ge-
neral  v. gurkos, k. panCenkos, p. kravCenkos.  1832 w. SeTqmulTa mona-
wileebs Sorisaa ukrainuli warmoSobis duSeTis uezdis ispravniki 
d. pauSenko. igi SeTqmulebs awvdida informaciebs saerTaSoriso vi-
Tarebis Sesaxeb, aZlevda rCevebs, rekomendaciebs uwevda axal wev-
rebs, monawileobda gegmebis ganxilvaSi  (n. SalutaSvili, 1971:77). 

ukrainelebTan dakavSirebuli iyo n. baraTaSvilic. masTan er-
Tad msaxurobda i. ivCenko. baraTaSvili xvdeboda maleskos, f. gavri-
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lenkos, romelsac colad hyavda baraTaSvilis megobris levan meli-
qiSvilis da ekaterine (n. SalutaSvili, 1971:77). araerTi ukraineli 
iyrida Tavs al. WavWavaZis saxlSi  gamarTul literaturul Sexved-
rebze.  

saqarTvelo-ukrainis kulturul urTierTobebSi mniSvnelovani 
wvlili Seitana taras SevCenkom. igi orive xalxs mouwodebda er-
Toblivad ebrZolaT carizmis koloniuri interesebis winaaRmdeg. 
did kobzars 1911 wels Sexvedria qarTveli poeti a. wereTeli, rome-

lic  gazeT ,,zakavkazieSi“ gamoqveynebul werilSi detalurad aR-
wers prof. kostomarovas binaSi  did poetTan  Sexvedris peripeti-
ebs. maTi SexvedriT xazi gaesva  Tavisuflebis ideis erTianobas.  
maT isaubres Ramis sam saaTamde. SevCenkom moismina ra  qarTvelTa 
istoriuli bedis Sesaxeb,  uTqvams:  ,,ra bevri gvaqvs saerTo Cvens 

xalxebso“. erTmaneTs davSordiT rogorc megobrebi im imediT, rom 
kvlav SevxvdebodiTo, wers akaki, Tumca Semdgomi Sexvedra veRar mo-
xerxda (paiWaZe g., 1971:101). mogvianebiT, 1914 w. 15 aprils TbilisSi 
aRiniSna taras SevCenkos 100 wlis iubile. 

niSandoblivia, rom ,,didi kobzaris“ nawarmoebTa pirveli mTar-
gmneli  - qarTveli nikom lomouri iyo, romelic im dros swavlob-

da kievSi. n. lomourma 1877 w. gadaTargmna poema ,,naimiCka“. qarTveli 
studentebi awyobdnen SemoqmedebiT saRamoebs,  romelTa ,,mniSvnelo-

ba SesamCnevad gaizarda“.  qarTuli presa iuwyeboda:  ,,qarTulma sa-
Ramoebma moipoves sruli moqalaqeoba ruseTis yvela sauniversiteto 

qalaqSio“. 
qarTvel-ukrainelTa megobrobaze metyvelebs is guliTadi Sex-

vedra, romelic akakis mouwyes 1898 w.  mTeli xarkovis Teatri esal-
meboda poets.  roca akaki gardaicvala - 1915 w. 26 ianvars,  kievis 
studentma axalgazrdobam saqarTveloSi gamoagzavna telegrama, ro-
melSic aRniSnuli iyo akakis Rvawli da ukrainelTa wuxili.  

saqarTvelosTan  mWidrod iyo dakavSirebuli  cnobili ukrai-
neli mwerlis lesia ukrainkas  SemoqmedebiTi moRvaweoba da cxov-
rebiseuli gza.  1905 -1907 ww. revoluciis dReebSi  igi imyofeboda 

saqarTveloSi da TanaugrZnobda qarTvelebs (paiWaZe g.,  kiev, 1971:105). 
kulturuli  urTierTobebis ganviTarebaSi didi roli iTamaSa 

ukrainis Teatraluri jgufis gastrolebma, romelic 1889 wlidan 
regularulad tardeboda saqarTveloSi.  didi warmatebebi xvda Te-
atris ukrainel msaxiobebs,  realisturi xelovnebis ostatebs, sa-
kuTriv i. dreisigs, t. priaJenkovskaias da sxvebs.  marTalia Semad-

genlobas ,,rusul jgufs“ uwodebdnen, magram maTSi bevri iyo ukrai-
neli. ukrainuli Teatris repertuari Tanaarsebobda g. erisTavis mi-

er aRdgenil TeatrTan (gaz. ,,kavkazi“, 1846, nomeri 2). 
qarTvelebisa da ukrainelebis urTierTobebSi didi roli iTa-

maSes qarTvelma studentebma.  carizmi yovelnairad ebrZeda ganapi-
ra mxareebSi yovelive erovnulis gamovlinebas, enas, kulturas, ar 
iZleoda erovnuli umaRlesi saswavleblebis daarsebis SesaZleblo-
bas.   amitomac iyo, rom swavlas mowyurebuli qarTveli axalgaz-
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rdebi ruseTSi miemgzavrebodnen.  bevri qarTveli studenti swav-
lobda kievSi, xarkovSi, odesaSi. maT Soris iyvnen: i. gogebaSvili, v. 
petriaSvili, p. meliqiSvili,  S. CitaZe, n. lomouri, k. kekeliZe,  g. 
axvlediani.,. romlebic aqtiur monawileobas iRebdnen studentur ga-
mosvlebSi. isini ara marto monawileobdnen ukrainis sazogadoebriv-
politikur cxovrebaSi, aramed uwevdnen popularizacias  ukrainul 
kulturas. odesaSi Camoyalibda qarTuli saTvistomo, romelSic ga-
erTianebuli iyvnen  iason moseSvili, simon avaliani da sxvebi. 

odesis saxelmwifo arqivTan gaformebuli memorandumis safuZ-
velze  2013 wlis noemberSi aWaris saarqivo sammarTveloSi Semota-
nili iqna dokumentebis eleqtronuli versiebi, romlebSic me-20 sau-
kunis dasawyisis qarTvel studentTa saqmianobis Sesaxeb metad sain-
tereso dokumentebia warmodgenili.  maT Sorisaa saTvistomos wes-
deba.  dokumentebis erTi nawili exeba foTi-baTumis sarkinigzo ma-
gistarlze Sesrulebuli samuSaos Sesaxeb informacias. saqmeSi war-
modgenilia masalebi romelic Seexeba kavkasiis rkinigzis teqnikuri 
sammarTvelos mier gacemul mowmobebs, am sferoSi dasaqmebuli pire-
bis daxasiaTebebs da sxva sakiTxebs. erT-erTi dokumenti exeba  Su-
amdgomlobas luka xuWuasaTvis savaWro flotis xomaldebis  mar-
Tvis mowmobis gacemis Taobaze. saubari aris inJiner ed. garisis 
damsaxurebaze aRniSnuli samuSaoebis Sesrulebis dros, aseve misi  
da sagzao teqnikosis petuxovis mimowerebi (ass csa, fondi i-88, ana-
weri 1, saqme #1-6). 

dokumentebis meore nawili exeba rkinigzisa da sarkinigzo sad-
gurebis materialur teqnikuri aRWurvilobis sakiTxebs, gansakuTre-
buli yuradReba gamaxvilebulia kavkasiis sarkinigzo sadgurebze 
signalizaciis damontaJebis sakiTxebTan dakavSirebiT. aqve vxvdebiT 
mimowerebs vaWrobisa da mrewvelobis saministrosTan. saqmeSia aseve 
momsaxure personalis sia (ass csa, fondi i-88, anaweri 1, saqme #1-2). 

odesis arqividan  Semotanil dokumentebSi  sxva bevri sainte-
reso infromaciacaa warmodgenili. gansakuTrebul yuradRebas ip-

yrobs odesaSi myofi qarTvelebis sazogadoeba ,,saqarTvelo“-s saqmi-
anoba. saqmeSi warmodgenilia am organizaciis  wesdeba. romelSic  
naTlad ikveTeba am organizaciis miznebi da samoqmedo programa (ass 
csa, fondi i-88, anaweri 1, saqme #6). 

sazogadoebas ,,saqarTvelos“, rogorc erT-erTi seriozuli or-
ganizaciis xasiaTze metyvelebs is faqti, rom igi aerTianebda mxo-
lod damsaxurebul pirebs, ganurCevlad sqesisa da religiuri 
mrwamsisa (ass csa, fondi i-88, anaweri 1, saqme #6). 

sazogadoebis wevrad gaxdoma SesaZlebeli iyo minimum 2 adamia-
nis werilobiTi rekomendaciis safuZvelze. gansazRvruli iyo orga-
nizaciis sawevro gadasaxadis odenobac (gawevrianebis 5 rublis, xo-
lo wliuri sawevro Senatani 3 rublis odenobiT). is piri,  vinc er-
Tdroulad gadaixdida 100 rubls,   Tavisufldeboda  yovelwliuri 
gadasaxadisagan da iTvleboda sazogadoebis mudmiv wevrad. gawevri-
anebisaTvis winaswar gadaxdili Tanxa organizaciaSi miRebaze uaris 
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Tqmis SemTxvevaSi ukan ubrundeboda Sesabamis pirovnebas (ass csa, 
fondi i-88, anaweri 1, saqme #6). 

sazogadoebas gaaCnda Tavisi blanki da beWedi, romelzec amot-

vifruli iyo ,,qarTuli sazogadoeba ,,saqarTvelo“ - ,,saqarTvelo“ 
odesaSi“. 

warmodgenil dokumentSi gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs 

sazogadoebas ,,saqarTvelo“-s damfuZvnebelTa Sesaxeb informaciebi. 
maT Soris dasaxelebuli arian: petre giorgis Ze meliqovi, evsevia 
ilarionis Ze uSveriZe, mixeil nikolais Ze juReli, iovelia grigo-
ris Ze quTaTelaZe, iason pavles Ze moseSvili, simon lukas Ze ava-
liani  (ass csa, fondi i-88, anaweri 1, saqme #6). 

samwuxarod, odesis arqividan Semotanil  dokumentebSi aRniS-
nuli pirovnebebis Sesaxeb sxva informacia ar moipoveba, magram ze-
moT ganxiluli  wesdeba naTel warmodgenas gvaZlevs odesis qarTu-
li diasporis aqtiur sazogadoebriv - kulturuli saqmianobis 
Sesaxeb  -  qarTvelTa erTianobisa da  qarTul-ukrainuli urTier-
Tobis ganmtkicebis TvalsazrisiT.   

aqtiur sazogadoebriv Tu politikur cxovrebas eweodnen saqar-
TveloSi myofi ukrainelebic. am TvalsazrisiT  didi roli Seasru-

les ,,kirilesa da meTodes saidumlo sazogadoebis“ wevrebma, rome-
lic aRmocenda da saqmianobda kievSi 1846-1847 wlebSi. sazogadoebis 
ganadgurebis Semdeg zogierTi kirile-meTodisti bedma kavkasiaSi 
gadmoisrola. maT saqarTveloSi gaagrZeles samecniero-kulturuli 
da sazogadoebrivi saqmianoba (g. sergienko, 1971: 84-85). saqarTveloSi 
didxans maswavleblobda saidumlo sazogadoebis erT-erTi wevri da 
xelmZRvaneli nikoloz gulaki.  masTan iyo poloneli zagorski le-
onardo. ukrainelma revolucionerebma saqarTveloSi meore samSob-
lo aRmoaCines.  

gulaki daibada 1882 w.  poltavis guberniis gulakovkaSi. 1844 w.  
daamTavra derptis universiteti.  gamefebuli sqolastikis miuxeda-
vad man miiRo enciklopediuri ganaTleba. flobda ramodenime enas.  
gulakma universitetidan gareT gadmoitana  revoluciuri ganwyoba   
(g. sergienko, 1971: 84-85). is moiTxovda slavebis gaerTianebas da res-
publikuri wyobis damyarebas, ubralo xalxisaTvis skolebis daar-
sebas da maTTvis wignebis gamocemas. gulaki  xalxs ganawyobda ar-
sebuli reJimis winaaRmdeg. saidumlo organizaciaSi gulaki energiu-
lad gamoxatavda radikalur azrebs, mxars uWerda revolucias,  mo-
nawileobda mTavari ideologiuri dokumentis ,,ukraineli xalxis 

yofis wignebi“ (RvTis kanonebi) momzadeba-gavrcelebaSi (g. sergienko, 
1971:88). kirile-meTodistTa krebebze monawileobda  poloneli stu-
denti leonardo zagorski. Jandarmeriam aRmoaCina kirile-metodis-
tTa sazogadoeba. gulaki daapatimres. man ar gasca Tanamoazreebi.  
samwliani patimrobis Semdeg gulaki gaagzavnes permSi. gulakma  
sruli Tavisufleba mxolod 12 wlis Semdeg miiRo. miiRo.  1859 w.  
igi gadavida odesaSi, 1863 wlidan ki  kavkasiaSia. 36 weli icxovra 
saqarTvelosa da azerbaijanSi. gulaki gardaicvala 1899 w. samecnie-
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ro SromebiT man kavkasiologebs didi saqme gaukeTa. man Seiswavla 
qarTuli ena, kultura,   literatura da iqca qarTuli kulturis 
cnobil mkvlevarad (g. sergienko, 1971: 91). mas ekuTvnis saintereso 

gamokvleva  ,,indoevropul enebSi qarTuli enis adgilis Sesaxeb“, 
sadac gamoTqva axali Sexedulebebi am sakiTxze  (g. sergienko, 1971: 
93). misi moRvaweoba Sesabamisad Seafases akakim da iliam, aseve i. go-
gebaSvilma. mniSvnelovania agreTve misi pedagogiuri moRvaweoba qu-
TaisSi  (g. sergienko, 1971: 95).  

qarTvelebsa da ukrainelebs aerTianebT sabrZolo Tanamegobro-
bis unikaluri magaliTebi. am TvallsazrisiT sainteresoa meore 
msoflio omSi am ori xalxis warmomadgenelTa erToblivi brZola 
faSizmis asalagmavad. qarTvelebi meore msoflio omis periodSi aq-
tiurad monawileobdnen ukrainis gaTavisufelebisaTvis brZolaSi 
rogorc xmeleTze, aseve zRvasa da haerSi. gmirobis da sabrZolo xe-
lovnebis magaliTebi aCvenes qarTvelma mfrinavebma da sahaero sam-
xedro qvedanayofebis xelmZRvanelebma: WiWiko bendelianma, a. daca-
niZem, S. ZamaSvilma,  g. jabadarma, g. inasariZem,  S. lebaniZem,  d Ta-
vaZem, a. wurwumiam. ukrainis dedaqalaqis cis erT-erTi mTavari dam-
cveli iyo W. bendeliani, romelsac 1943 w. 24 agvistos mieniWa ssrk 
gmiris wodeba. 

sasazRvro da TavdacviT brZolebSi Tavi gamoiCines: gen-maiorma 
p.  abramiZem (msroleli diviziis meTauri), polkovnikma S. gogoliS-
vilma,  podpolkovnikma v. qiriam, sakavalerio polkis meTaurma  a. 
inaurma,  saartilerio polkis meTaurma  a. giorgobianma,  diviziis 
komisarma n. kalaZem, diviziis politganyofilebis ufrosma  v. ciko-
liam,  polkis Stabis ufrosma v. oganezaSvilma, eskadronis xel-
mZRvanelma a. ZimistariSvilma, aseve oficrebma: i. adavaZem,  a. bobo-
xiZem,  lili vasaZem,  s. vaSakiZem,  i. gabuniam,  S. zariZem,  a. qamuSa-
Zem,  a kobaxiZem, g. labaZem, g. makariZem,  m. nacvliSvilma, k. Wantu-
riam, serJantebma da jariskacebma: n. buaZem, a. bereliZem, b.  jiqima, 
k. kraviSvilma,  m. esarTiam,  i. ciciSvilma,  g. iaxtaSvilma da sxveb-
ma ( paiWaZe g., 1971:105-106) 

odesis TavdacviT brZolebSi gmirobis magaliTebi aCvenes: po-
litmuSakma i. uruSaZe, maiorma  g. gamilagdaSvilma,  k. arzianma,  d. 
vardanaSvilma, a. qaTamaZem,  i. kldiaSvilma,  d. labaZem,  a. metre-
velma,  i. mWedliZem,  d. fircxalavam, a. TalakvaZem,  g. xatiaSvilma,  
S. xojanaSvilma,  a.  CxaiZem,  zemdegebma:  i. Rlontma, g. faRavam,  m. 
forCxiZem, k. koxreiZem . ufrosma matrosebma da matrosebma:  m. baq-
raZem,  b. patariZem,  p. uklebam.  g. qiriam, b. siraZem. 

ukrainis sxvadasxva frontebze mebrZol qarTvelebTan erTad 
mravlad iyvnen saqarTvelodan wargzavnili partizanebic:   d. baqra-
Ze (sabWoTa kavSiris gmiri),  p. gvalia,  g. talaxaZe da mravali sxva.   

ukrainelebisa da qarTvelebis urTierTobis naTeli magaliTia 
am ori xalxis warmomadgenelTa megobruli Tanacxovreba rogorc 
ukrainaSi, ise saqarTveloSi.  ukrainelebi saqarTvelos teritoria-
ze Cndebian me-19 s.  pirvel naxevarSi.  qarTl-kaxeTis samefos  dap-
yrobis Semdeg (1801 wlidan) saqarTveloSi dislocirebuli imperiis 
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samxedro nawilebSi  msaxurobdnen ukrainelebic.  bevri samsaxuris 
Semdeg sacxovreblad  saqarTveloSi rCeboda. aseTi dasaxlebebi 
gaCnda aRmosavleT saqarTveloSi (gomborSi,   manglisSi  da sxva-
gan), sadac rusebTan erTad iyvnen ukrainelebic.  Tumca es dasaxle-
bebi ar iyo xalxmravali da  didxans ver iarseba (v. jaoSvili, 
1971:188).  

pirveli ukrainelebi, romlebic saqarTveloSi dasaxldnen, iy-
vnen administraciuli  dawesebulebebisa da jaris mosamsaxureebi. 
isini droebiTi macxovreblebi iyvnen, Tumca mcire nawili adgilze 
rCeboda da pirveli nakadisagan gansxvavebiT qalaqSi saxldeboda.  
me-19 s. meore naxevarSi saqarTveloSi  ganviTarebuli movlenebis, 
kerZod mkvidri mosaxleobis ayra-gadasaxlebis (muhajiroba) Sedegad  
gaCnda Tavisufali miwebi. Sesabamisad gaCnda rusul-ukrainuli, som-
xuri da berZnuli soflebi. kapitalizmis ganviTareba kidev ufro 
uwyobda xels am procesebs,  gansakuTrebiT samrewvelo qalaqebSi: 
baTumSi da foTSi  (v. jaoSvili, 1971:188). 

ruseTis imperiis pirveli sayovelTao aRweris mixedviT - 1897 
wlisaTvis saqarTveloSi cxovrobda 8500 ukraineli. maTgan 64,4 pro-
centi qalaqad, 35,6 procenti soflad. gasaTvaliswinebelia, rom 1897 
w. aRweraSi erovnulobas mikuTvnebulni arian mSobliuri enis mi-
xedviT. 8500 kaci mSobliurad Tvlida ukrainuls, Tumca savaraude-
belia, rom ukrainelTa nawili rusulsac Tvlida mSobliur enad (v. 
jaoSvili, 1971:188).  

ukrainelTa Semosvla grZeldeboda me-20 saukuneSic, magram pir-
veli msoflio omis periodSi maTma garkveulma nawilma datova sa-
qarTvelo. 1926 wlisaTvis saqarTveloSi cxovrobda 14 356 ukraineli  
(v. jaoSvili, 1971:188). unda vivaraudoT, rom ukrainelTa stiqiuri 
Semosvla Semdgom periodSic grZeldeboda, Tumca Senelebuli tempe-
biT 

1927 wlidan iwyeba ukrainelTa Semosaxlebis axali etapi. 1926  
wlidan 1939 wlamde saqarTveloSi ukrainelTa raodenoba gaizarda 
3,2-jer da miaRwia 46 aTass (v. jaoSvili, 1971:188-189). ukraineli mo-
saxleobis zrdas ganapirobebda mrewvelobis ganviTareba. axalma 
samrewvelo obieqtebma moizida kvalificiuri specialistebi sxva-
dasxva qveynebidan.  mniSvnelovani iyo saqarTveloSi sasoflo-same-
urneo warmoebis, subtropikuli mimarTulebis axali meurneobebis 
Seqmna. 

ukrainelTa Semosvlis Semdgomi etapi  meore msoflio oms,   
faSistebis mier ukrainis okupacias ukavSirdeba.  omis Semdeg  maTi 
nawili ukan dabrunda, nawili ki darCa, Tumca isini aravis aRuric-
xavs (v. jaoSvili, 1971:190). 1959 w. ukrainelTa raodenoba 1939 welTan 
SedarebiT gaizarda 13,5 procentiT (v. jaoSvili, 1971:191). 

aRsaniSnavia, rom saqarTveloSi mcxovreb rusebs Soris bevri 
ukrainuli warmomavlobisaa. es gansakuTrebiT iTqmis Crdilo kavka-
siidan gadmosaxlebulebze. gansakuTrebiT bevri Camosaxlda yubani-
dan 30-ian ww.  amasTan saqarTveloSi mimdinareobda ukrainelTa asi-
milacia-gaTqvefa ara qarTvelebSi, aramed rusebSi. 1959 w. aRweris 
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mixedviT saqarTveloSi mcxovreb ukrainelTa 43 procenti mSobliur 
enad rusuls asaxelebs.  mniSvnelovania rusul-ukrainuli, aseve uk-
rainul-qarTuli Sereuli qorwilebic (v. jaoSvili, 1971:192).  

ukrainelebi cxovroben aWaraSic. bolo periodSi ganviTarebu-
li movlenebis Sedegad ukrainelebis (iseve rogorc sxva eTnikuri 
jgufebis, maT Soris qarTvelebis) raodenoba Semcirda mTel saqar-
TveloSi, maT Soris aWaraSic. 2002 wlis aRweris mixedviT aWaraSi 
ukrainelTa raodenoba Semcirda 1056 kacamde. maTgan qalaq  baTumSi 
cxovrobs 770 ukraineli (saqarTvelos mosaxleobis pirveli sayo-
velTao aRweris Sedegebi, t. 1, Tb. 2003). ukrainelebi aqtiurad  mona-
wileoben  saqarTvelos sazogadoebriv-politikur cxovrebaSi da ag-
rZeleben Zmuri TanamSromlobisa da megobrobis im tradiciebs, rom-
lebsac safuZveli Cvenma winaprebma Cauyares. 
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Невская Татьяна 
 

МОЛЧАНИЕ ЖЕНЩИН И КУЛЬТУРА «ИЗБЕГАНИЯ» НА 
СЕВЕРНОМ КАВКАЗЕ МОЛЧАНИЕ ЖЕНЩИН НА СЕВЕРНОМ 

КАВКАЗЕ: ТРАДИЦИИ И СОВРЕМЕННОСТЬ. 
 

До середины ХХ века, а частично и в настоящее время, у всех горских и 
кочевых народов Северного Кавказа существовал обычай избегания, по которому 
невестка, приходя в семью мужа, не имела права разговарить со старшими 
родственниками. Особенно строго соблюдалось молчание женщины в отношении 
старших братьев мужа. Происхождение этого обычая уходит корнями в древность, 
когда материнский род уступал место отцовскому, и женщина, приходя в чужой род, 
подвергалась дискриминации.  

Обычай избегания отмечали в своих произведениях путешественники, 
посещавшие Кавказ в XVII-XVIII вв. По сообщениям католического монаха 
д'Асколи, бывшего на Кавказе в первой половине XVII в., образ жизни замужней 
женщины значительно отличался от того, какой она вела до выхода замуж. 
Вступивши в брак, она долгое время даже не показывалась родственникам. Потом 
молодую женщину принимали в дом и дарили подарки, но ей не разрешено было 
говорить. Только спустя еще год она приобретала это право (д'Асколи Е.Д. 1974:65). 

Академик П.С. Паллас, посетивший Кавказ в конце XVIII в., писал: «Молодые 
люди обоих полов вольны встречаться и принимать участие в забавах; женщины не 
застенчивы, не скромны; при сватовстве черкесы придают большое значение 
званию;... Когда сын или дочь женится, они не осмеливаются являться первый год 
перед своим отцом или матерью до рождения ребенка. Муж посещает свою молодую 
жену долгое время только тайком, влезая в окно ее комнаты. Он никогда не 
присутствует, когда она принимает гостей; он не любит, когда ему говорят о ней и о 
детях и считается даже оскорбительным, когда у него спрашиваются о здоровье 
жены» [Паллас П.С., 1803:221-222]. 

Интересно, что путешественники XVI – XVIII вв., хотя и упоминают обычай 
избегания, описывают даже с некоторым удивлением свободное поведение 
кавказских женщин. Подчеркивает не особенную стеснительность девушек в 
отношении к иностранцам Э.Д. д'Асколи. По его словам, дочери хозяина, даже 
самые благородные, не только не прятались от гостя, но целовали ему руки и 
заботились о чистке его платья. До замужества девушкам разрешалось бывать на 
обедах и всяких празднествах (Д'Асколи Э.Д. 1974:64) 

Немецкий ученый А. Олеарий, побывавший на Кавказе в первой половине 
XVII века, отмечает у кавказских женщин «нахальное выражение лица, которое 
приписывается древним амазонкам».  Олеарий пишет, что они были жадны и бойки, 
выпрашивая подарки. Описывает, как девушки выходили навстречу незнакомцам, 
махали, приглашали в дом. Автор подчеркивает, что они не стеснялись, когда кто-то, 
трогая и осматривая их украшения, свисавшие с шеи ниже грудей, касался рукой 
голого тела. Им свободно разрешалось беседовать с гостями и оставаться с ними 
наедине, но, тем не менее, жены оставались верны своим мужьям (Олеарий А. 
1906:83-84). Многие путешественники XVII-XVIII вв. отмечают, что женщина 
осознавала полное доверие со стороны своего мужа и хранила ему верность. 
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Очень либеральными кажутся путешественникам также супружеские 
отношения горцев XVII и  XVII столетий: если муж застал свою жену с любовником, 
он выходил, ничего не говоря, и никогда не упоминал об этом. Жена поступала 
точно так же. Если муж первым жаловался на свою жену местному правителю, ее 
продавали и давали мужу новую. То же случалось и с мужем, если то жена 
приходила жаловаться первой. [Таверне Ж.Б. 1718:81]. Исследователь нарративных 
источников по истории Кавказа И.М.Кула, считает, что с сегодняшней точки зрения 
эти правила свидетельствуют о равноправии мужчин и женщин в черкесском 
обществе в этот период. Для сравнения она указывает, что в XIX в. по адатам 
(обычному праву) горцев муж, застающий жену с любовником, имел право убить 
обеих на месте безнаказанно. (Кула И.М.. 2014:106). 

Распространение среди народов Кавказа ислама с его требованиями 
соблюдения скромности и застенчивости женщинами дало новый импульс 
бытованию обычаев избегания и молчания женщин. Молчание женщины начиналось 
после того, как она была засватана. Разговорный запрет у народов Дагестана 
назывался «держать язык». 

При необходимости, невестка передавала сообщение или просьбу свекрови 
через кого-либо из детей. В строгих семьях это ограничение длилось всю жизнь, в 
других – невестке разрешали говорить с родителями мужа после рождения ребенка. 
Сначала невестка начинала говорить со свекровью, много позже – со свекром. У 
многих народов (например, кумыков) разрешение невестке говорить происходило в 
торжественной обстановке и сопровождалось обменом подарками.  

У народов Дагестана происходили специальные обряды снятия запретов. 
Женщины приходили в дом невесты и по очереди обнимали ее. Старшая из 
родственниц жениха первой заговаривала с невестой и просила ее принести воды. 
Получив пиалу с водой, гостья спрашивала невесту: «пить мне?». Невеста молчала, 
вопрос трижды повторялся, и только потом невеста отвечала: «пей». Выпив, 
пожилая женщина произносила ритуальную фразу, желая невесте, чтобы та была так 
уважаема, как нужна людям вода, и желала рождения сына. После чего невесте 
давали деньги и надевали кольцо. 

Запреты  и избегания не прекращались и после окончания свадебной 
церемонии. Первые месяцы после женитьбы муж старался приходить в комнату 
молодой жены тайком, незамеченным. У некоторых народов молодую жену первое 
время селили в доме родственников, и муж влезал к ней тайком в окно, стараясь 
уйти до рассвета. У ингушей, например, после появления детей жена с детьми 
располагалась в хозяйской половине дома, а муж  - в отдельной комнате или в 
кунацкой. Эти обычаи со временем упрощались, но не исчезали полностью.  

Между мужем и женой сохранялось ограничение в общении, они не имели 
права разговаривать в присутствии старших родственников, а также обращаться друг 
к другу по имени. Избегание проявлялось и в том, что мужу и жене не полагалось 
находиться в одном помещении дома, беседовать, есть за одним столом, оставаться 
наедине. Известный этнограф В.Ф. Миллер писал в XIX веке об осетинах: «муж 
часто сильно любит жену, но вместе с тем считает позором, если его застанут с ней 
наедине, и при посторонних, встречаясь с женой, не решается с ней заговорить». 
Супруги при посторонних не могли называть друг друга «мужем» и «женой» или по 
имени. При необходимости как-то назвать друг друга говорили «он», «она», 
«хозяин», «живущая в доме», «ваша мать», «ваша сноха» и т.п. Если необходимо 
было окликнуть супругу, муж кричал: «ей!» 
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Многие офицеры Кавказской армии оставили нам интересные описания 
обычаев и быта горцев XIX в., эти свидетельства современников  весьма ценны, так 
как горцы не имели письменности и соответственно письменной истории.  К.Ф. 
Сталь, служивший на Кавказе в середине XIX в. писал об обычаях черкесов : 
«Молодой муж не позволяет себе видеть жену днем, а непременно ночью и то 
украдкой. Видеть жену днем, входить к ней в саклю и разговаривать с ней в 
присутствии других может себе позволить пожилой простолюдин, а князь и 
дворянин – никогда». (Сталь К., 2011:119). «Даже мужу считается неприличным 
быть днем с женой, обыкновенно только вечером он входит к ней»,- вторит ему 
генерал Д.Анучин (Анучин Д., 2011:195) 

Избегание существовало и между мужем и родителями его жены, а отдельные 
элементы этого обычая распространялись на родителей и детей. Так, горский 
мужчина не мог брать на руки своих маленьких детей, играть с ними, так как это 
считалось не мужским делом. Отчасти этот обычай можно объяснить тем, что 
мужчина всегда должен был быть готов обнажить оружие и встать на защиту семьи. 
Многие обычаи горцев возникли в условиях военизированного быта, когда до 
присоединения к России война «всех против всех» была обычным состоянием. 

Замечательный осетинский поэт и художник второй половины XIX в. 
К.Хетагуров писал: «Только в самом интимном кругу (жены и детей) или с глазу на 
глаз позволительно отцу дать волю своим чувствам и понянчить, приласкать детей. 
Если осетина-отца в прежние времена случайно заставали с ребенком на руках, то он 
не задумывался бросить малютку куда попало… Я не помню, чтобы отец назвал 
меня когда-нибудь по имени. Говоря обо мне, он всегда выражался так: где наш 
сын? Не видел ли кто нашего мальчика?» Хетагуров К. Л.,1960:339-340). 

Обычаи избегания не являются уникальными кавказскими обычаями, он 
известны у народов Севера и других регионов. Однако их длительное, до настоящего 
времени существование позволяет говорить о том, что эти древние правила 
поведения встроились в новую действительность, продолжая существовать и в 19, и 
в 20 веке, несмотря на изменения общественного строя. Это позволяет сделать вывод 
о том, что функции этих обычаев менялись, несмотря на сохранение старой древней 
формы. Горские семьи жили очень скученно, часто вся большая семья находилась в 
одном помещении, особенно зимой, поэтому женское молчание предотвращало 
семейные ссоры. Обычай избегания, который ограничивал общение между 
родственниками мужа и жены, старшими и младшими, помогал не допускать ссор и 
конфликтов в семье. И эти обычаи помогали сохранить стабильность и порядок в 
горском социуме. 

Поддерживался обычай избегания калымным браком, когда за невесту платили 
ее родителям выкуп, и она становилась, фактически, собственностью семьи мужа. 
Горянка вела замкнутый образ жизни: она не участвовала в полевых работах, 
ограничиваясь только работой по дому, не принимала никакого участия в 
общественных делах селения, даже в плане обсуждения. 

Даже в начале ХХ в. по адатам – обычному праву горцев - женщина не 
являлась дееспособной и правоспособной, то есть не могла иметь собственность, 
заключать сделки, вести торговлю и т.п. Даже в суде женщина не могла выступить в 
качестве свидетеля, исключение составляли лишь дела, касающиеся чести женщины, 
случаев насилия над ней. Однако в этом случае свидетельство женщины должен был 
подтвердить мужчина. В начале ХХ в. условия жизни меняются даже в горных 
аулах, но обычаи избегания и женского молчания продолжают строго соблюдаться. 
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Женщина не могла самостоятельно посетить торговую лавку, обратиться к врачу, 
так как все эти действия подразумевали ее разговор со старшими мужчинами. В 
конце XIX – начале XX вв. у некоторых народов Северного Кавказа широкое 
распространение получил сифилис, распространявшийся бытовым путем. Это было 
связано не только с низким уровнем гигиены, но и с молчанием женщин, которые 
скрывали болезнь, стеснялись обратиться к врачу. 

Этот обычай мешал социализации женщин в период начавшейся модернизации 
общества в 20-е гг. ХХ в. Женщины не могли пойти в магазин, поступить в учебное 
заведение, заниматься трудом вне дома, выступить на собрании и т.п. Все эти 
действия противоречили традиционной горской культуре и этикету поведения. 
Поэтому советские органы власти организовали широкомасштабную  компанию по 
«раскрепощению горянки», привлечению ее к общественной деятельности, 
образованию, культурной жизни. В магазинах, открытых в аулах, стали определять 
«женские» и «мужские» часы, чтобы женщины не сталкивались с чужими 
мужчинами в общественном месте. Стали организовываться специальные женские 
артели. Русские врачи, приезжавшие в аулы, стали учить национальные языки, 
чтобы женщины, которые в большинстве не знали русского, могли посетить врача 
без переводчика, в качестве которых обычно выступали мужчины. В театрах и 
клубах организовывали постановки «Суд над горянкой», где обсуждали доводы «за» 
и «против» новых веяний в общественной жизни, в частности приобщения горянок к 
общественному труду.  

Серьезной проблемой для включения женщин в общественную жизнь стало 
отсутствие у них теплой одежды. Традиционный женский костюм народов Кавказа 
не предусматривал теплой верхней одежды. Зимой женщина могла выйти из дома 
только во двор или за водой, накинув несколько шалей и платков. Правда, у княгинь 
бытовали платья, подбитые беличьим мехом, но это было исключением. В таких 
условиях о том, чтобы пойти на работу или на собрание, не могло быть и речи. 
Советские власти выделили солидную сумму денег на проведение в 20-е гг. ХХ в. 
компании «Пальто – горянке». Вначале женщинам из бедных семей выдавали 
готовые пальто, но мужчины их отбирали и носили сами, тем более, что эти пальто 
не соответствовали эстетически вкусам горских женщин. Советских и партийных 
работников обязали купить свои женам пальто. Потом стали выдавать ткань для 
самостоятельного пошива. Постепенно горские женщины стали приобщаться к 
работе вне дома и общественной жизни.  

Такая политика дала свои плоды, однако обычай избегания не изжит 
окончательно до сих пор. Муж с женой не сидят вместе за столом в присутствии 
гостей, многие отцы не берут на руки детей, женихов и невест по-прежнему 
подыскивают родители.  

Интересно отношение к этим обычаям в современной действительности. Так, 
по мнению исследователя С.Ш.Гаджиевой, «обычаи избегания осознавались и 
истолковывались как выражение уважения друг к другу» (.Гаджиева С.Ш.,1985:170). 
На молодежном сайте «Кавказ гостеприимный» в комментариях к статье о народных 
обычаях анонимный автор пишет: «Все эти традиции и неписанные законы очень 
полезны. И примечательно, что кавказцы соблюдают их и в наши дни». 
(http://interkavkaz.info/703‐ (15. 08. 2013) 

Однако если обычаи избегания и молчания женщин все же постепенно 
исчезают, то насилие в отношении кавказских женщин до сих пор является 
«территорией молчания». Многие насильственные преступления против женщин и в 
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современном обществе рассматриваются как часть национальных обычаев. Это, 
прежде всего, похищение женщин с целью принуждения к замужеству. На Кавказе 
брак «уводом» был одной из традиционных форм заключения брачных союзов. 
Причем адаты различали кражу невесты с согласия родителей (что делалось для 
уменьшения свадебных расходов) и без такого согласия.  В последнем случае 
похитителей преследовали братья девушки, и даже могла возникнуть кровная месть. 
Поскольку у девушки согласия на брак родители не спрашивали никогда, то в случае 
кражи невесты отношения выяснялись между семьями и, как правило, 
урегулировались с помощью уплаты калыма и возможного штрафа.  

Советская власть вела борьбу с этой традицией. В Уголовном кодексе РСФСР 
была статья, предусматривающая наказание за «преступления, составляющие 
пережитки местных обычаев», в перечень которых входило и принуждение к браку. 
В современном УК России этой статьи нет, но Россия присоединилась к 
международной «Конвенции о ликвидации всех форм  дискриминации в отношении 
женщин», 2 статья которой обязывает государство принимать меры для изменения 
обычаев и практик, которые представляют собой дискриминацию в отношении 
женщин. Статья 5 Конвенции обязывает государство также принимать меры с целью 
изменения социальных и культурных моделей поведения мужчин и женщин для  
искоренения предрассудков и упразднения обычаев, основанных на идее 
превосходства одного из полов. Статья 16 декларирует необходимость соблюдения 
права на свободный выбор супруга. Таким образом, правовые основы борьбы против 
дискриминации женщин имеются, отсутствует желание местных органов власти 
защищать женщин в подобных случаях. 

Мотивы похищения невест на Кавказе разные, но, как правило, так поступают 
юноши, уверенные, что при официальном сватовстве они получат отказ. Лишь в 
редких случаях девушка настаивает на возвращении домой, обычно она мириться со 
своей участью под уговорами старших, в том числе и ее родителей, убеждающих 
дочь, что теперь она опозорена и не имеет больше шансов выйти замуж. По данным 
Национальной независимой комиссии по правам женщин и насилию в отношении 
женщин похищенных невест в Северо-Кавказском регионе тысячи, и местные 
жители заявляют, что половина всех браков начинается с похищения. Если на 
Западном Кавказе похищения являются, как правило, инсценировками, то в 
Ингушетии, Чечне и Дагестане они носят насильственный характер. Только в 
Дагестане за 2008 г. официально было зарегистрировано 180 случаев похищений. В 
этих республиках похищение женщин не считается преступлением, родственники 
редко обращаются в правоохранительные органы. (Территория молчания: права 
женщин и проблема насилия в отношении женщин в России. М.,2009:151).  

Еще одно преступление против женщин, которое встречается в кавказском 
регионе – убийство чести. Девушку, которую семья считает опозоренной, могут 
убить ее братья или отец. Семья покрывает такое преступление, выдают подобные 
случаи за самоубийство. Известным фактом стал расстрел из автоматов в Чечне 6 
молодых женщин, стоявших у дороги. Преступники, таким образом, боролись за 
нравственность, уничтожая женщин аморального поведения.  

Характерно, что опрос общественного мнения показывает, что именно 
молодые люди не осуждают такие преступления, объясняя их любовью к детям и 
ответственностью за них.  «Убивают только те, кто очень сильно любит свою дочь, 
чтобы она в будущем не совершила еще больше грехов» (Руслан, 32 г.,Дагестан). 
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«Отец имеет полное право на свою дочь. Он имеет право и убить за порочность или 
за то, что она не девственница» (Абдулкамид, 26 лет, Ингушетия). 

Таким образом, права человека на Северном Кавказе нередко вступают в 
противоречие с требованиями национальных традиций. Терпимость в этнических 
сообществах по отношению к определенным обычаям ставит национальную 
культуру выше жизни и достоинства женщин, что недопустимо в современном 
обществе.  
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tatiana nevskaia 
 

qalebis ,,dumili“ Crdilo kavkasiaSi: tradicia da Tanamedroveoba 
reziume 

 
me-20 saukunis Suaxanebamde Crdilo kavkasiis  mTis da momTaba-

re mosaxleobaSi Semonaxuli iyo ganridebis Cveuleba, romelic xSi-
rad Tanamedrove pirobebSic poulobs asaxvas.  am Cveulebis mixed-
viT qmris ojaxSi Sesuli rZlis uflebebi  SezRuduli iyo. gansa-
kuTrebiT mkacrad iyo daculi ganridebis Cveuleba. statiaSi sauba-
ria swored am tradiciis arsisa da Semonaxulobis sakiTxebze.  
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Алла Сердюк 

КОНЦЕПТ «ЦАР» В БОЛГАРСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

Актуальность нашего исследования обусловлена антропоцентризмом 
современной лингвистики, в числе проблем  которой изучение представлений о 
человеке является актуальным и перспективным. В числе таких представлений о 
человеке мы видим концепты, представляющие титулы, звания, професии и проч., в 
том числе концепт «царь».   

До конца ХІХ и первой половины ХХ века это была одна из ключевых 
констант  болгарской культуры. Подтверждением этому служит словарная статья, в 
которой дается определение понятия «цар»:   «1. Титла на монарх в България и 
Русия в миналото. 2. Владетел, койтоиматакава титла» [1, с. 988]. 

Цель нашего исследования в описании данного концепта в системе образных 
парадигм. 

Поставленная цель предусматривает решение следующих задач: построение 
структуры концепта «цар»; определение способов его актуализации; определение 
образных парадигм, в которых концепт приобретает определенные признаки и 
оценки. 

Источником фактического материала пьеса Д.Войникова «Райна княгиня» [2].  
Известно, что концепт является многомерным образование с ядром и 

периферией. Компоненты ядерной части определяются согласно словарного 
определения, из которого выходит, что в ядро входят следующие составляющие: 
титул, монарх, властелин, территория. 

Как видим, семантика слова «цар» не имеет в своей структуре оценочных 
составляющих. А между тем, как справедливо утверждает В.И.Карасик, в концепте 
объединяются три взаимосвязанных компонента: образ, понятие, оценка  [3, с. 17]. 

В исследуемом драматическом произведении более 100 контекстов, 
репрезентирующих концепт «цар». Исходя из поставленной цели данные контексты 
были классифицированы по образным парадигмам: «царь – титул», «царь – отец», 
«царь – религия», «царь – жертва», «царь – артефакт». 

Доминирует парадигма «царь – титул». Ее анализ с точки зрения 
аксиологического потенциала показывает преимущество положительной оценки, что 
объясняется обычаями эпохи, изображенной в пьесе: «Нека ми бъде дозволено, 
добрий ми царю... по-добре да премълчасега. (Цалувамумантията)» [2]. – «Твое 
величество познава добре приятелството»[2]. – «исветлостта ти стемяобсипали с 
добрини»[2]. – «Честитий господарю, вести приех от тайнийнашсъветниквъв 
Византия»[2]. 

Мелиоративную оценку также имеет парадигма «царь –отец»: «Святата воля 
царева и бащина»[ 2]. – «Мой тейко, мой отче, не мя предавай на хора, предай мя на 
бога. Той щемяпомилва»[2]. – «Той е, светлийкняже, образът на 
царПетроватадъщеря» [2]. 

Положительная оценка парадигмы «царь – религия» объясняется 
православными догмами, согласно которым власть у государстве дается от Господа: 
«Святата воля царева»[2]. – «на верните божии и царевироби»[2]. – «за царя, на 
коготовластта е от бога»[2]. 
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По сюжету пьесы болгарский царь Петр погиб в результате заговора, поэтому 
царь как жертва описывается в большинстве случаев с сочувствием:  «Жалост, 
братя, царя го убили!»[2]. – «жалеят за царя и за рода му»[2]. – «изгубихмилия си 
тейка»[2]. – «Царю честитий, и блаженопочивший» [2]. – «пролее тайно кръвта на 
цар Петра»[2]. – «лукавивраговеса погубили царя» [2]. – «Райна княгиня, 
сегаостанала сирота!»[2].  

Кроме того, нами были обнаружены и пейоративные контексты о гибели царя 
Петра. Речь идет о реакции его врагов: «Зарадитоватрябва да погубим тайно царя, 
та тогазниеоставамесвободни в царския двор» [2]. – «Некатвоятаръкабъде 
немилостива, за да пролеекръвта на омразнияцар!»[2]. Все это свидетельствует об 
амбивалентности парадигмы «царь – жертва». 

Что касается парадигмы «царь – артефакт», то она является нейтральной с 
точки зрения аксиологического потенциала: «О, няма вече царя Петра, Оставя той 
без времескиптра»[2]. – «Вие си сторетедлъжносттакъм престола си – 
провъзгласете си за цар Бориса» [2].  

Таким образом, анализ образных парадигм концепта «цар» в болгарской 
языковой картине мира показывает, что в его ядерную часть входят компоненты  

 «титул», «власть», «отец». Оценочные характеристики составляют периферию 
концепта. В сознании писателя Д.Войникова как представителя своего народа царь 
Петр был одновременно и властелином, и жертвой интриг. Этим объясняется  

преимущество  положительных характеристик этого монарха в пьесе. 
 Перспективой наших дальнейших исследований является изучение концепта 

«цар» на материале других литературных произведений болгарской литературы.  
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ala serdiuki 

koncepti   «царь»  bulgareTis enobriv samyaroSi 

  Tanamedrove lingvistikis anTropozentrizmma ganapiroba cal-
keuli konceptebis, titulebis, wodebebis, profesiebis aRmniSvneli 
da sxva terminebis kvlevis aqtualoba. maT ricxvSi Sedis koncepti  
«царь».   statiaSi sainteresodaa warmodgenili avtoris Sexedulebebi 
aRniSnul sakiTxTan mimarTebaSi. 
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TinaTin jabadari 

pirveli  qarTuli universitetis damaarsebeli 

(saqarTvelos erovnul arqivSi daculi 

 dokumentebis mixedviT) 

mimdinare wlis TebervalSi Sesrulda Tbilisis saxelmwifo 
universitetis erT-erTi damaarseblis, profesor ioseb yifSiZis gar-
dacvalebidan  95 weli. 2013 wlis dekemberSi, didubis sazogado 
moRvaweTa panTeonidan Tbilisis saxelmwifo universitetis ezoSi 
gadmoasvenes profesoris neSti. publikaciaSi gamoyenebulia saqar-
Tvelos erovnul arqivsa da xelnawerTa erovnul centrSi daculi 
dokumenturi masala.  

Tbilisis saxelmwifo universitetis erT - erTi damaarsebeli 
da misi sulisCamdgmeli ioseb yifSiZe, imereTis yifSiZeebis yvelaze 
TvalsaCino warmomadgeneli iyo. is daibada zemo imereTSi, WiaTuris 
maxloblad, sofel rganSi, romelic Savi qvis warmoebiT mTels 
msoflioSi iyo cnobili. saqarTvelos erovnul arqivSi dacul met-
rikul CanawerebSi ar aRmoCnda misi dabadebis damadasturebeli sa-

aqto Canaweri, „davibade 1885 wlis 25 agvistos, rogorc hmowmobs 
metrikuli wignebi, magram savsebiT Seefereba, Tu ara sinamdviles, 
metrikuli wignebis Cvenaba, ar SemiZlia amis Tavdebi viyo, amboben 
davbadebulvar ori wliT adre, vidre xsenebul sabuTebSi, metri-

kul wignebSia naCvenebi“ (uica, f. 2417,  an. 1, saq. 83). adgilobrivi 
skolis damTavrebis Semdeg, 1892 wels, mamam quTaisis sasuliero 
saswavlebelSi gadaiyvana, sadac Svidi weli iswavla: sami mosamza-
debeli (samwledi), da oTxi progimnaziuli (oTxwledi) klasi. sas-

wavlebelis  saxarisxo moswavleTa siaSi, romelic 1898 wels „saqar-
Tvelos saegzarxosos sasuliero moambeSi„ ibeWdeboda, iosebs pir-
veli xasrisxis moswavleTa Soris yovelTvis pirvel adgili ekava: 

meoTxe normaluri klasi, pirveli xarisxi: ioseb yifSiZe“ (uica, f. 
2417, an. 1, saq. N 83). sasuliero saswavleblis damTavrebis Semdeg, 
swavla gaarZela sasuliero seminariaSi, magram 1904-1905 wlebis mov-
lenebis dros quTaisis seminaria daixura. revoluciis mxardamWer 
moswavleebs, maT Soris iosebsac dasja elodaT. iZulebuli Seiqmna 
zamTarSi leCxumsa da zemo svaneTSi naTesavebTan gadamaluliyo. ga-
zafxulze ukan dabrunebisas cageris policiam daakava da mxolod 
misi siZis, platon gogiZis daxamrebiT moxda misi gaTavisufleba. 
aseT situaciaSi iZulebuli gaxda saqarTvelo daetovebina. 1906 
wels  petrogradis universitetSi Cairicxa, magram misi aralegaru-
li muSaobis gamo, petrogradi male datova. 1907 wlidan agrZelebs 
swavlas zemoTaRniSnul  universitetSi. misi swavlis Sesaxeb 1914 

wels  Sedgenil Curriculum Vitae - dan vgebulobT „1906 wels Semod-
gomaze Sevida petrogradis universitetSi fizika-matematikuri fa-
kultetis sabunebismetyvelo ganyofilebis sageografio dargze, da 
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imave dros qarTuli enisa da istoriis leqciebsac ismenda aRmosav-
leTis fakultetze. erTi wlis Semdeg gadavida aRmosavleTis enaTa 
fakultetze, romelic daamTavra 1911 wels pirveli xarisxi diplo-

miT“ ( uica, f. 2417, an, 1 saq. N 83.) 
petrogradis universitetSi swavlisas gansakuTrebul interess iCen-
da qarTuli enisa da misi istoriis mimarT. mesame kursis studenti 
fakultetis mier mivlinebuli iyo samegreloSi, megruli enis Rrma 
Seswavlisa da gamokvlevis mizniT. ramdenime wlis nayofieri muSao-

bis Semdeg, 1914 wels gamoica saukeTeso naSromi „megruli enis gra-

matika“. aRniSnuli Sroma sami nawilisagan 
Sedgeba: pirveli, gramatika, romelic war-
moadgens Cinebul gamokvlevas, romlis ba-
dalic am dargSi manamde ar dawerila. 
gramatikas Tan axlavs qrestomaTia (meore 
nawili), romelSic Tavmoyrilia ara marto 
misi winamorbedebis mier Segrovili masa-
la, aramed mis mier samagrelos sxvadasxva 
kuTxeSi moZiebuli xalxuri zepirsityvie-
rebis uamravi nimuSi: zRaprebi, leqsebi, an-
dazebi, gamocanebi. mesame nawili daTmobi-
li aqvs leqsikons, sadac Tavmoyrilia di-
di gulmodginebiT Sekrebili sityvebi, 
swori axsna-ganmartebebiT. niko mari aRniS-

navda: „sadoqtoro xarisxis mosapoveb-
lad, rom warmoedgina avtors naSromi, 

aseve uyoymanod mivaniWebdiT, rogorc axla magistris xarisxs vani-

WebT“ (xelnaw. erov. centri, f. 85, saq.18.)   

 

1914 wels gamocemuli megruli enis gramatika 

megruli enis gamokvlevasTan erTad yifSiZe awarmoebda Wanuris 
Seswavlasa da kvlevas. man ramdenjerme moiara Cxalis raioni, Sekri-
ba metad sainterso folkloruli masala, romlis nawili daibeWda, 

nawili ki Cabarda samecniero akademias. “sxvaTa Soris misi kvleva-
Ziebis wyalobiT ukugdebul iqna manamde gavrcelebuli yalbi Sexe-

profesori ioseb yifSiZe 
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duleba, TiTqos Wanebs ar moepovebaT zepirsityvierebis is saxe, ro-

melic zRaprebis saxiT aris cnobili.“ (uica,  f. 471, an. 1, saq. N 256).  
1908 – 1918 wlebSi mis mier da misi uSualo xelmZRvanelobiT daibeW-
da:  

1.„saqristiano aRmosavleTis“ meoTxe tomSi (wigni mesame) „qar-
Tuli bibliografia“ SeniSvnebiT (1916 weli);  2. „Zveli qarTuli  

qrestomaTia“ (1918 weli); 3. „anisis nangrevebze“ (1911 weli); 4. „mcire 
SeniSvna Wanebis Sesaxeb“;  5. „qarTuli sauliero koncerti petrog-

radSi“ (1914 weli); 6. „odiSsa da samurzayanoSi“ (1911 weli); 7. “niko 
janaSias xsovnas“ (1918 weli);  8. “qarTuli literaturis istoria 

XVIII saukunis bolomde“; 9. „asimilacia da disimilacia qarTul da 

megrul enebSi“; 10. „WaneTSi mogzauroba da Wanuri enis masalebi“; 11. 
„rusul, megruli, Wanuri leqsikoni“; 12. „erekle meoris Sinauri po-

litika“ (1908 weli); 13. „sulxan - sabas leqsikoni xelnaweri aRweri-

lobiT“; 13. „Tavadi akaki wereTeli“; 14. „niko maris axali wigni“; 15.   
„lazebis Sesaxeb „ Teatrsa da cxovrebaSi;“ 16. „megruli ena da misi 

Seswavlis istoria“; 17. ,,qarTuli enis gramatikis kursi“ (1911 weli).  

(uica, f. 2417. an. 1, saq. N 83). 
1914 wlidan igi arCeuli iyo „saqarTvelos saeTnografio sazo-

gadoebis“ namdvil  wevrad. kavkasiis arqeologiuri institutisa da 
saeTnografio sazogadoebis mindobilobiT ramdenjerme imogzaura 
lazistanSi, sadac Sekriba uamravi eTnografiuli masala.  

samecniero moRvaweobasTan erTad ioseb yifSiZe aqtiur monawi-
leobas iRebda saqarTvelos politikur da sazogadoebriv cxovreba-

Si. igi xSirad eswreboda „saqarTvelos erovnuli sabWos“ sxdomebs, 
(damfuZnebeli krebis gaxsnas is ver moeswro). rogorc Wanuri enis 
Rrma mcodne, 1918 wels monawileobda im samSvidobo delegaciis mu-
SaobaSi, romelsac amierkavkasiis seimisagan davalebuli hqonda os-
maleTTan sazavo xelSekrulebaTa gaZRola. 

profesori gansakuTrebul interess iCenda saqarTvelos ekle-
siis avtokefaliis sakiTxis mimarT, petrogradel qarTvelTa saek-
lesio wris saxeliT mudmivad eswreboda droebiT saeklesio mmar-
Tvelobis sxdomebs. 

gansakuTrebiT aRsaniSnavia i. yifSiZis Rvawli qarTuli univer-
sitetis gaxsnis saqmeSi. 1917 wlis revoluciis Semdeg,  ivane java-
xiSvilTan erTad dabrunda saqarTveloSi da umZimes pirobebSi da-
uSreteli energiiT, TavdadebiT, udidesi siyvaruliT aqtiuri mona-
wileoba miiRo am did erovnul saqmeSi. rogorc misi Tanamedroveebi 

ambobdnen „roca am saqmeze muSaobda, misTvis araviTari daRliloba, 
uZiloba, sicive da simSvide aRar arsebobda, amasTan erTad aravi-

Tar „Sav“ samuSaos ar erideboda: xSirad Zalian xSirad, saqme rom 
ar gaWinurebuliyo, sabargo etlebsa da avtomobilebzedac ki ijda 
xolme da Sofer-meetleebTan erTad miaqanebda universitetisken, 
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wyneTis quCaze, saWiro avejsa da mowyobilobas, mTavrobis mier ga-

uqmebuli dawesebulebaTagan“ (uica, f. 2417, an. 1, saq. N 83). 
axlad daarsebul universitetSi is dainiSna qarTuli enisa da 

sityvierebis fakultetis mdivnad, 1918 wlidan gardacvalebamde fa-
kultetis  dekanis moadgile da qarTuli enis sauniversiteto kur-
sis pirveli leqtori. is arCeuli  iyo qarTuli universitetis gam-
geobis wevrad. gardacvalebamde asrulebda universitetis sabWos 
mdivnis movaleobas.  

 
 

Tbilisis saxelmwifo universitetis pirvel 
profesor - maswavlebTa sia 

 
     1918 wlis dekemberis bolos ioseb yifSiZis ukanasknelad wai-
kiTxuli leqcia exeboda qarTuli zmnis uRlebas. (xelnaw. erov. 
centri, f. 85, saq.18). 1919 wlis TebervalSi dedaqalaqSi gavrcele-
bulma sastikma senma - winwklebianma saxadma, masac daria xeli. mis-
Tvis yuradReba ar daukvliaT, magram uSedego aRmoCnda  avadmyofis 
gadarCenis yvela cda. 1919 wlis 21 Tebervals Sewyda didi mecnieris 

guliscema: „tkbilad da auRelveblad, Cveulebrivis sidinjiTa da 
uboroto RimiliT tuCebze, Seegeba gansvenebuli  mecnieri... ulmo-
bel sikvdils.., rogorc kvdebian didbunovani adamianebi, romelTac 
swamT da ician rogorc fasi da Rirebuleba mis mier ganvlilis 

cxovrebis gzisa... amgvari adamianebisaTvis „sikvdili ar arsebobs, 
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radgan maTi saqme da pirovneba ukvdavni arian CamomavlobisaTvis“. 
(uica, f. 2417, an. 1, saq. N 83.). 

mTelma saqarTvelom daitira Rvawlmosili mecnieri. axalgaz-
rda profesoris gardacvalebam uzomod daswyvita guli rogorc 
profesor - maswavleblebs, aseve student axalgazrdobas. misi erT - 

erTi studenti varlam ZiZiguri werda: „sikvdilis RmerTs rom 
scodnoda, es ra saSineli danaSauli Caidina, rogor dagvaobla, ra-
rig mwared dagviTuTqa guli, Cvens sayvarels, wynars, mSvids, momza-

debuls maswavlebels ar wagvarTmevda“ (uica,f. 2417, an1 saq. N 83.).  
 w.k.g. sazogadoebis mTavarma gamgeobam gadawyvetileba miiRo, 

profesor ioseb yifSiZe dakrZaluliyo didubis qarTvel moRvaweTa 
panTeonSi. 
                       
           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

uica, f. 471, an. 1, saq. N 23 
 

Tbilisis saxelmwifo universitetis  gamgeobam  didi daxmareba 
aRmouCina udrood daoblebul ojaxs, Seiqmna ioseb yifSiZis fondi, 
romlis Semosavali mTlianad mis ojaxs gadeca. mogvinebiT, univer-
sitetis gamgeobis gadawyvetilebiT mis ojaxs personaluri  pensia 
daeniSna. profesoris qvrivma, evgenia egaZem madliereba gamoxata 
universitetis gamgeobis mimarT da qarTul universitets saCuqrad 
profesoris diqtafoni (Cawerili da Casaweri firfitebiT) gadasca. 

ioseb yifSiZem mxolod 34 weli icocxla. misi sicocxlis yve-
la wuTi gamTbari  iyo samSoblosa da Tavisi eris siyvaruliT. man 
moaswro imaze meti, vidre adamiani Rrmad moxucebulobamde aRwevs, 
datova saukeTeso naSromebi, romlebic saukuneebs gauZlebs maTi di-
di mecnieruli Rirebulebis gamo. 
 

 



 34 

gamoyenebuli wyaroebi: 

saqarTvelos uaxlesi istoriis arqivi: 

1.  scsia, f. 471, an.1, saq N2; N 23; n.  256. 
2.  scsia, f. 2417, an. 1 saq. N 83. 
3.  xelnawerTa erovnuli centri,f. 85, saq. 18. 

 

 

Tinatin Jabadari 

The founder of the First Georgian University 

Summary 

In February 2014, 95 years have passed since from the death of Professor 
Joseph Kipshidze, who was one of the founders   of the Tbilisi State University. 
In December 2013, his remains most taken from the Pantheon of Didube and 
was buried in the yard of the Tbilisi State University. The issue is made 
(written) in the National Centre of Manuscripts and National Archives according 
to the defended documentary materials. 
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Камен Дончев 

БОЛГАРСКАЯ ТРАДИЦИОННАЯ КУЛЬТУРА В СОВРЕМЕННОСТИ 

Традиционная культура данного народа поддерживает духовность и гордость 
этого народа на всех стадиях его развития. В современности вековые народные 
традиции могут быть важным стратегическим ресурсом развития общества, 
обеспечивая сохранение национальной и культурной идентичности в условиях 
глобального мира. С учетом этого цель настоящей статьи показать большое значение 
включения (в различных формах, с различной степенью обязанности культурных 
учреждений, с различной массовостью и активностью участников) болгарской 
традиционной культуры в современности в течение длительного периода времени – 
с семидесятых годов ХХ-ого века до наших дней. 

В современности традиционная культура имеет различные формы 
существования (Генчев, 1984: 205-214). 

 1. Большая её часть существует как фиксированная, сохранённая в музейных 
коллекциях, архивах и публикациях. Эта часть традиционной культуры не жива, она 
не сохраняется в памяти ни одной из возрастовых груп этноса. Вопреки этого 
фиксированная, неживая традиционная культура, не исключена от жизни этноса. 
Часть её входит в обращение посредством современных средств массовой 
информации, другая часть входит в обращение на основании печатно 
фиксированных форм, третьа часть – посредством музейных експозиций и 
коллекций. Чаще всего входит в обращение эта часть фиксированной традиционной 
культуры, у которой художественный аспект. А это прежде всего фольклор – 
особенно музикальный и танцевальный. 

 2. Другая часть традиционной культуры ещё жива в современности, но 
пасивна. Она жива до того, насколько хранится в памяти некоторых поколений 
этноса. В связи с этим возможности прямой передачи её не всегда исключены. 

 3. Для остальной части традиционной культуры, которая не только жива, но 
и активна, которая функционирует в жизни народа, передача посредством прямой 
коммуникации бесспорна. 

 Фиксированная традиционная культура имеет свои возможности для 
этнического функционирования. У неё есть этническая нагрузка, она содержит 
елементы, которые характеризуют соответственный этнос, но она не может 
функционировать активно, пока не будет воспроизведена. 

 Основные этнические функции традиционной культуры в современности это 
объединительные, этноинтегрирующие функции. 

 Представление традиционной культуры в современности в Болгарии 
происходит двумя основными способами: 

 - посредством деятельности профессиональных исполнителей фольклора: 
профессиональные танцевальные, певческие и инструментальные составы; 
отдельные профессиональные исполнители; 

 - посредством организации фольклорных соборов, называемых ещё “соборы 
народного творчества”, в которых участвуют непрофессиональные исполнители 
фольклора. 

 Для подготовки профессиональных исполнителей фольклора существуют 
специальные учреждения, как например: Национальная школа для фольклорных 
искусств “Широка Лъка” – в селе Широка Лъка, Национальная школа для 
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фольклорных искусств “Филип Кутев” – в городе Котел, специальные отделения для 
народных танцев и народной музыки в Национальной школе для танцевального 
исскуства в Софии, в Академии для музыкального, танцевального и 
изобразительного исскуства в городе Пловдив. 

Одни из самых выдающихся профессиональных фольклорных составов это 
Ансамбль “Пирин” 

( https://www.youtube.com/watch?v=5MaKJoxBR3Y )1, 
Ансамбль для народных песен и танцев “Филип Кутев” 
( https://www.youtube.com/watch?v=Ld4kPOU1tFY ). 
Одна из выдающихся исполнительниц народных песен это певица Валя 

Балканска, песня которой “Излел е Дельо хайдутин” 
( https://www.youtube.com/watch?v=7lJYq6bjHTQ ) 
в 1977 году была включена в Золотую пластинку американских космических 

апаратов „Вояджер 1" и „Вояджер 2", как музикальное послание Земли Космосу в 
поиске контактов с внеземными цивилизациями. 

 Очень популярная народная песня, которая одновременно и традиционный 
танец – “хоро”, это песня “Елено, моме, Елено”, исполняемая многими певцами 

( https://www.youtube.com/watch?v=f6GrJh8f7bI ). 
 Начало фольклорных соборов в Болгарии поставлено в конце 50-ых годов 

ХХ века, но их основное развитие происходит в 60-ых годов того же века. 
Усилившийся интерес к фольклору в этих годах основывается главным образом на 
обстоятельстве, что людям было нужно место для себепоказывания и 
себевыражения, место, где можно было вспомнить об отмирающих уже 
фольклорных ритуалов и традиций. Именно посредством этих соборов было создано 
поле для выражения тысячей незнайных народных творцов и исполнителей, которые 
на протяжении многих лет ревностно хранили свои знания и умения2 (вот, например, 
две исполнения на соборах народного творчества: 
https://www.youtube.com/watch?v=2T2LfrN__yI , 

https://www.youtube.com/watch?v=BiZhqkQ5wjs ). 
На сценах фольклорных соборов очерчиваются две основные формы, в 

которых представляется фольклор: “сценическое использование автентичного 
фольклорного материала и его обработка средствами современного искусства” 
(Живков 1976: 145-146). 

 В наших днях значение фольклорных соборов всё больше увеличивается. 
Существует ряд региональных фольклорных соборов, посвященных культуре 
данного региона, как например соборы “Пирин пее”, “Рожен”, “Граматиково” и др. 
Можно сказать, что с найбольшей популярностью, в том числе международной, 

                                                            

1 В скобках прилагаются сайты, на которых можно посмотреть видеозаписи 
исполнений соответственных составов, певцов. 
2 Указанные данные о фольклорных соборах взяты от доклада Маргариты Крыстевой 
“Развитие на фолклорните фестивали в България през последните години”, прочитанного на 
конференции “Нови идеи в музикознанието”, организованной Союзом болгарских 
композиторов. 
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пользуется Национальный собор болгарского народното творчества “Копривщица”, 
который проводится каждые пять лет в окресностьях города Копривщица. На этом 
соборе представляются фольклорные традиции, народное творчество, со всех 
регионов Болгарии. 

 Важную роль в подготовки непрофессионалных исполнителей фольклора для 
участия в соборах народного творчества имеют специфические болгарские 
культурные организации, названные “читалишта”. 

 Читалиште это многокомпонентное учреждение культуры. В нем можно 
“читать” - есть библиотека. В нем есть и сцена. Кроме того в читалиште можно 
осваивать музыкальные инструменты, иностранные языки, традиционные танцы, 
заниматься в балетных кружках. 

Читалиште настоящая гражданская организация. Оно появляется в середине 
XIX века, во время болгарского Возрождения, еще до освобождения Болгарии от 
османского владычества в 1878 году. 

При своем появлении читалиште принимает на себя функцию адаптора 
нефольклорного, модерного типа культуры в социальном контексте (Живкова 2005: 
7-16). 

Модерность однако влияет на фольклорную культуру двояко: с одной стороны 
она наносит ущерб фольклорной культуре, но с другой стороны именно в условиях 
модерности рождается интерес к фольклору, который от феномена сельского 
населения воздвигается до уровни универсальной художественной ценности. 

В этой обстановке основную ответственность для бытования фольклора в 
непосредственном социальном контексте берет на себя читалиште. Его 
ответственность, однако, отличается от ответственности специализированных 
музыкальных школ, ансамблев, электронных медий и научных институтов. В 
читалиштах фольклор находит способ сохранения как сценическое изявление 
автентичных носителей фольклорной культуры, а так же и посредством обучения 
любителей народными традициями. 

Читалишта есть повсеместно в Болгарии: в городах (в больших городах 
читалища есть в каждом квартале города), в маленьких городках и поселках и даже в 
бòльших деревнях. 

В приципе еще со времени своего возникновения читалишта расчитывали на 
самофинансирование (еще больше, что в середине XIX-ого века не было 
самостоятельного болгарского государства). Они пользовались вольными 
пожертвованиями людей, некоторыми субсидиями общин. Во время социализма 
(после Второй мировой войны) читалишта получили финансирование со стороны 
государства: служители в них (заведующий библиотекой, преподаватели музыки, 
иностранных языков и т.д.) получали зарплаты от государства. Понастоящем 
финансирование со стороны государства сохраняется, но его очень ограничили. Есть 
так же известное финансирование со стороны общины. В последнне время 
усиливается стремление читалишт к самофинансированию посредством участия в 
различных проектов, поиска спонсоров. 

 
 
 
 



 38 

Л и т е р а т у р а 

 

Генчев 1984   Генчев, С. Народна култура и етнография. София. 
Живков 1976 Живков, Т. Ив. Фолклор и съвременна художествена култура, в: 
Проблеми и насоки в развитието на българската социалистическа   

художествена култура. София. 
Живкова 2005  Живкова, В. Читалищата и второто дихание на българския 

фолклор, в: Читалищата и българският фолклор. Доклади от Трета Научна 
Конференция, гр. Средец, 2004 г. Бургас. 
 

 

 

kamen donCevi 

bulgareTis tradiciuli kultura TanamedroveobaSi 

reziume 

bulgarelTa tradiciuli kultura  Tavisi ganviTarebis yve-
la stadiaze xasiaTdeba  maRali sulierebiTa da erovnuli siamayis 
grZnobiT. statiaSi savele da literaturuli monacemebis safuZvel-
ze warmodgenilia bulgareTis tradiciuli kulturis sakiTxebi Ta-
namedroveobasTan mimarTebaSi.  
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meri kaikaciSvili 

                                                      
,,me xmas vaZlev saqarTvelos!“ 

 

(statia eZRvneba aWaris dedasamSoblosTan dabrunebis 135 wlisTavs) 
 

wels, 17 agvistos, 135 weli Sesrulda Turq-osmalTa samsauku-
novani tyveobidan aWaris ganTavisuflebis dRidan. 1878 wlis 17 ag-
visto udidesi movlena iyo sruliad saqarTvelosTvis. qveyanam, sami 
saukunis Semdeg, daibruna misi ZirZveli kuTxe, misi samxreTi karib-
We, edemis baRi – aWara. am istoriul TariRTan dakavSirebiT, wels 
pirvelad Catarda simboluri aqcia ColoqTan, baton niaz bolqvaZis 
(sazogadoebrivi gaerTianeba ,,qarTuli ocneba samarTlianobisaTvis 
aWaraSi” da aWaris mamuliSvilTa sagvareulo kavSiris Tavmjdomare) 
iniciativiTa da organizatorobiT, risTvisac did madlobas vuxdi. 
xandazmulobisa da janmrTelobis gamo, guli mwydeba, rom ver da-
veswari am RirsSesaniSnavi TariRisadmi miZRvnil RonisZiebas. axlac 
cremlmoreuli vixseneb mSoblebis naambobs 1878 wlis agvistos mov-
lenebTan dakavSirebiT, romelic dRemde ar waSlila Cemi mexsiere-
bidan 

 
1878 weli, 18 agvisto 

 
samsaukunovani tyveobidan gaTavisuflebuli aWara sixaruliT 

elodeba qarTvelTa mxedrionis Semosvlas Coloqis sazRvarTan. 
samzadisia gulo kaikaciSvilis ojaxSic. aq Seikribnen gulos 

TanamebrZolebi. moitanes qsovili qarTuli droSis Sesakerad. bebiam 
(gulos meuRlem) xeliT Sekera ori droSa. gulos disSvils xasan 
TxilaiSvils gamoutania ojaxiseuli Toxis tari, gadauWria da 
droSa zed daumagrebia. meore droSa gulos daukecia da ubeSi Ca-
udvia. 

qarTul, erovnul tansacmelsa da iaraRSi gamowyobili gulo 
kaikaciSvili, qarTul mxedrionTan Sesaxvedrad amayad gauZRva raz-
melebs, romlebmac zeaRmarTuli qarTuli droSiT gaiares qobule-
Tis ugrZesi quCa, romlis orive mxares idga dabeCavebuli xalxi da 
gaocebiT Sehyurebda maT, ar icoda, ra xdeboda. 

yvelas erTi azri awuxebda, damxdurT - ,,rogor movlen!”, mo-
sulT - ,,rogor migviReben!”. 

da ai, win warsdga 37 wlis vaJkaci gulo kaikaciSvili, ubidan 
droSa amoiRo, farTod gaSala da sityviT mimarTa maT: 

,,Cemo qarTvelebo! Cveno Zmebo, naTesavebo da biZaSvilebo! Tqve-
ni Wirime, Tqveni, rom Cemma Tvalebma dRes Tqven, Cveni Zmebi... aq, qo-
buleTSi daginaxaT. 

vmadlob RmerTs da pativs vcem mis gangebas, rom Cveni da Tqve-
ni natvra Sesrulda, RmerTma SegvaerTa. 



 40 

                                         
axla RvTis imedi maqvs, rom raki 

Cvens aWaraSi Cveni namdvili Zmebis, bi-
ZaSvilebisa da naTesavebisagan Semdgari 
qarTuli jari Semovida, gavZlierdebiT, 
avmaRldebiT suliT, guliT. Tqvenc Cve-
ni daaxloebiT gaixarebT da mere Cveni 
aseTi SeerTebiT da urTierTobis siyva-
ruliT, aRdgeba da gaZlierdeba saqar-
Tvelo, rogorc iyo igi Tamar mefis 
dros. maS, gaumarjos Cvens SeerTebas da 
gaZlierebas (literaturis muzeumis ar-
qivi, saqme 4861, fur.25)”. 

qarTuli mxedrioni ar eloda Tur-
qTa tyveobaSi dabadebul da gazrdil 
qarTvel mahmadianTa aseT daxvedras. 

sufTa qarTuli eniT warmoTqmulma am mgznebare sityvebma maTze wa-
ruSleli STabeWdileba moaxdina. 

prof. abel surgulaZe TqmiT: ,,qarTuli mxedrionis axovanma 
sardalma, brZolebSi auRelvebelma da Seudrekelma i. gurielma, 
romelsac bednierebis niSnad TvalebSi cremli ubrwyinavda, sityvis 
mTqmeli Tavisken miizida da madlobis niSnad ramdenjerme gadakoc-
na, TiTqos amas elodneno, xalxi da jari erTmaneTSi airia, gaCaRda 
misalmebebi, cekva-TamaSi, sadRac ,,xasanbegurac” dasWeqes. es iyo 
WeSmaritad didi dResaswauli, romlis msgavsi qobuleTs namdvilad 

ar axsovda arsebobis istoriaSi“ (abel surgulaZe, gulo kaikaciSvi-
li, 1973 weli). 

gulo kaikaciSvilis sityva, warmoTqmuli ColoqTan, ilia Wav-
WavaZis miTiTebiT, meore dResve daibeWda presaSi. es udidesi sixa-
ruli elviseburad moedo sruliad saqarTvelos. 

Tavisuflebis mopovebiT aRfrTovanebulma gulo kaikaciSvilma 
saxelovan mamuliSvilTan – Serif ximSiaSvilTan gamosaTxovari 
sityva ase daasrula: ,,Sen valmoxdili miuxval mama-papaT imqveynad 
da ar dagaviwydeba, rom Sens saxelovan winamorbeds – selims axaro, 

Cveni samSoblo Tavisufalia“. 
aWaris dabrunebiT gulanTebul ilias ki, am udidesma sixarul-

ma Sedegi sityvebi aTqmevina: 

,,Cveni Zmebi, Cveni sisxli da xorci, mebrZoli ,,Savi bedisa“, Cve-
ni gmirebis bude, Cveni uwindeli ganaTlebisa da swavlis akvani, Cve-
ni Zveli saqarTvelo, dRes Cven SemogvierTda. aba qarTvelobav! ax-
la Sen ici, rogor daanaxeb Tavs Sens axlad SemoerTebul Zmebs! ax-
la Sen ici, rogor daumtkiceb qveyanas mama-papaTa anderZs - ,,Zma 

ZmisTvisao da Savi dRisTvisao!“ 
gulo kaikaciSvili wlebis ganmavlobaSi guliT atarebda Tavi-

si Cagruli kuTxis did tkivils, amitom xSirad ibeWdeboda misi su-
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lisSemZvreli werilebi didi ilias mier daarsebul Jurnal-gaze-
TebSi: 

,,aha, Cemo saqarTvelov, Caibare Seni bedkruli aWara! ueklesio, 
rjulwarTmeuli Seni Zmebi da debi, Seni Svilebi! moefere, mouare, 
upatrone da gulSi Caixute. erTi sanTeli ar eyofa, mravlad mouna-
Te, rom mravlad anTebuli JinJRiliT ufro metad ganaTdes da acis-
krovandes didi SoTas akvani, Tamar mefis saunje, Seni ZirZveli 

kuTxe aWara!“ aseTive sityvebiT gamoeTxova igi sulmanaT akakis da 
misi kubos winaSe muxlmodrekil ers, romelmac mTeli saqarTvelo 

aatira (gaz. ,,saxalxo furceli“, #120, 1915 weli). 
didi ilias da gulo kaikaciSvilis sityvebs gamoxmaureba 

mohyva. aWaraSi uxvad igzavneba fuladi Semowirulobani, aseve qar-
Tuli Jurnal-gazeTebi da wignebi. axalgazrdobas gza exsneba ganaT-
lebis misaRebad qarTul saswavleblebSi. aWaraSi Camodian warCine-
buli sazogado moRvaweebi, romlebic xSirad stumrobdnen gulo ka-
ikaciSvilis ojaxs. 

sagangebod SerCeuli wignebiT da didi fuladi SemowirulobiT 
mahmadian qarTvelebTan pirvelad Camodis episkoposi leonide. ax-
lad dabrunebuli aWara TandaTanobiT Rones ikrebs. 

 
1918 weli, aprili 

 
jer kidev bolomde welgaumarTavi aWaris Tavze isev Savi Rru-

beli wamoimarTa. saqarTvelos isev daemuqra aWaris dakargvis saSiS-
roeba. 

maSin osmalebma qobuleTi erT-erT saarCevno olqad miiCnies da 
moindomes referendumis Catareba. 

samuslimano saqarTvelos ganmaTavisuflebeli komitetis saxe-
liT gulo kaikaciSvili mouwodebda xalxs, gamoeCinaT windaxedu-
leba, goniereba da gulisamaCuyebeli sityviT mimarTavda maT: 

,,40 weli gavida, rac moviSoreT TurqTa batonobis uReli, Sevu-
erTdiT Cvens Zmebs qarTvelebs, maTi sunTqviT vsunTqavT da maT ime-
dad varT. gvpatronoben da gvZmoben Cven – bedkrul saqarTvelos 
Svilebs. nuTu isev unda Camowves aWaris caze Savi Rrubeli, romel-
sac isev saukuneebi dasWirdeba gasafantavad, es ar moxdeba, Cveni 
survilia, SevuerTdeT saqarTvelos da erTiani ZaliT vibrZoloT 

TavisuflebisaTvis. Cven unda CavSaloT referendumi“ (m. kaikaciSvi-
li, 1998 weli:33). 

dadga referendumis Catarebis dRec, 1918 wlis aprilis im mzian 
dRes, qobuleTis zRvispira fiWvnarSi Tavi moiyara uamravma xalxma. 
soflebi dacarielebuliyo. xalxi Relavda, wydeboda aWaris bedi – 
darCeboda igi saqarTvelos farglebSi, Tu isev osmalTa uRelqveS 
moeqceoda. daSvebuli mcireodeni Secdomac ki aWarlebs monobisken 
ubiZgebda, saqarTvelos ki Tavisi teritoriis isev dakargva emuqre-
boda. 
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saxeldaxelod dagebul xaliCaze wiTelSarvliani osmalebi me-
didurad gafarfaSdnen. erTi maTgani tribunasTan mivida da Rimi-
liT daiwyo: 

,,movediT, raTa gagabednieroT, gixsnaT giaurebisagan, yvelas, 
didsa da pataras movuwodebT, xma misceT Tqvens Zmebsa da keTilebs, 

SeukavSirdeT osmalebs da SeiyvaroT isini“. 
xalxi gairinda, am dros etli gaCerda. viRacam wamoiZaxa: gulo 

modis, gulo kaikaciSvili! xalxi orad gaiyo da tribunasTan misas-
vleli gza gaTavisuflda. mrisxane, amayi saxiT miuaxlovda tribu-
nas, Semobrunda xalxisaken da zeaweuli marjvena xeliT xmamaRla 
warmosTqva istoriuli fraza: 

,,me xmas vaZlev saqarTvelos”! 
TiTqos zecam da miwam erTxmad iquxa, xalxi agugunda, ismoda 

SeZaxilebi: ,,gaumarjos erTian saqarTvelos!” 
gulos razmelebma, romelTa meTauroba, moxucebulobis gamo 

Tavis disSvils – xasan TxilaiSvils miando, iyoCaRes, winaswar da-
gegmili scenari gaiTamaSes da referendumi CaSales. 

dasanania, rom saqarTvelosTvis es udidesi istoriuli faqtebi 
da TariRebi, bevrisaTvis naklebad cnobilia, zogjer ki damaxinje-
buli saxiTac miewodeba sazogadoebas. 

me istorikosi ara var, profesiiT eqimi gaxlavar. SeZlebisdag-
varad Sevecade mSoblebis naambobi da moZiebuli istoriuli faqte-
bi mokled gameSuqebina, raTa sazogadoebisaTvis erTxel kidev, mok-
rZalebiT Semexsenebina, Tu ra mniSvnelovani istoriuli movlena da 
TariRia saqarTvelosTvis 1878 wlis 17 agvisto da 1918 wlis aprili 
– saqarTvelos istoriaSi pirveli precedenti dakarguli teritori-
is dabrunebisa. 

imedi maqvs, 17 agvistos ColoqTan Catarebuli simboluri aqcia, 
yovel momdevno wels gadaiqceva sayovelTao zeimad. 

minda TxovniT mivmarTo saqarTvelos mTavrobas, aWaris xel-
mZRvanelobas da mweralTa kavSirs! 

iqneb gamoiCinoT keTili neba da 1878 wlis 17 agvistos istori-
ul movlenasTan dakavSirebiT, Coloqi gamoacxadoT Zmobis, megobro-
bis, erTad yofnisa da saqarTvelos teritoriuli mTilianobis aR-
dgenis simbolod. 

kargi iqneba, Tu ColoqTan yoveli wlis 17 agvistos Catardeba 
sayovelTao zeimi, zeimi megobrobis, Zmobis, siyvarulisa da erTad 
yofnisa.  

yoveli wlis 17 agvistos davdgeT yvelani erTad, Cvens Zmebsa 
da debTan – afxazebTan da osebTan erTad da msoflios gasagonad 
omaxianad SevZaxoT: ,,ara-separatizmi!.. ara-omi... ara – teritoriebis 
mitaceba!.. ara – ltolvilebi!..” sulerTia, vis daemuqreba es, Cven Tu 
msoflios romelime qveyanas! 

misasalmebelia, rom ColoqTan daidgmeba memorialuri dafa, 
romelzec amoitvifreba Cemi saxelovani babuis – gulo kaikaciSvi-
lis mier 1878 wlis 17 agvistos warmTqmuli sityvebi, romlebic Se-
axsenebs Coloqze gamvlels, Tu ,,visi gorisani varT”, rom yovel 
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CvenTagans erTi mamuli, ena da sarwmunoeba gvaqvs, amitom nuravin 
ecdeba Cvens gaTiSvas. 

asruldeba gulo kaikaciSvilis ocneba! saqarTvelos yvela 
kuTxidan monaTebulma JinJRlma kidev ufro gaanaTa da gaaciskrovna 
aWara. dRes igi gamSvenierebuli da qristes jvriT mironcxebulia. 

Cven ki, saqarTvelos Svilebs, niSnad madlierebisa, isRa dag-
vrCenia, rom saxelovan mamuliSvilTa ukvdav sulebTan erTad anTe-
buli sanTliT xelSi Tavisufali da erTiani saqarTvelos sadideb-
lad vilocoT. 

RmerTo didebulo! gaamTliane, gaaZliere, gaamdidre da gaamSve-
niere Cveni RvTismSoblis wilxvedri qveyana, Cveni dedasamSoblo – 
saqarTvelo! rameTu, Cven yvelani – saqarTvelos Svilebi, ra erovne-
bisa da sarwmunoebisa ar unda viyoT, erTxmad vaZlevT xmas saqar-
Tvelos! gamTlianebul da gabrwyinebul saqarTvelos! 

 
 

gamoyenebuli wyaroebi da literatura: 
 

1. kaikaciSvili m., Cemi babua gulo kaikaciSvili, Tb., 1998; 
2. surgulaZe a., gulo kaikaciSvili, Tb. 1973; 
3. gaz. ,,saxalxo furceli“ #120, 1915; 
4. literaturis muzeumis arqivi, saqme 4861, furc. 25. 

   

 Meri Kaikatsishvili  

I vote for Georgia! 

Summary 

Among Georgian figures, who have contributed in returning Ajara to it’s 
homeland, the most important place has Gulo Kaikatsishvili. In this article is 
presented Gulo Kaikatsishvili’s merit with region’s social-economic and political 
issues.    
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Любовъ  Соловьева  

АНТРОПОНИМИЯ ТЮРКОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ СЕВЕРНОГО 
КАВКАЗА: ЖЕНСКИЕ ИМЕНА ТУРКМЕН СТАВРОПОЛЬСКОГО 

КРАЯ3 

Изучение личных имен различных народов, особенностей антропонимической 
модели, тезауруса личных имен и его изменений в различные исторические 
периоды, а также многих других аспектов антропонимии помогает более полно 
исследовать историю народа, выявить характерные черты его религиозно-обрядовой 
системы, гендерных и социальных подразделений общества, определенных 
мировоззренческих вопросов. Важность изучения этой области гуманитарного 
знания неоднократно отмечалась исследователями (Никонов 1967, 1971, 1974; 
Личные имена…, 1970 и др.). 

В данной статье будут рассматриваться женские имена одного из 
тюркоязычных народов Северного Кавказа – туркмен. Туркмены Северного Кавказа 
(в литературе XIX – начала ХХ в. известны также под названием трухмены) 
обосновались на территории Российской империи более двух веков тому назад. Эта 
локальная этническая группа туркменского этноса проживает в ряде селений 
Астраханской области и Ставропольского края и в настоящее время насчитывает 
около 17 тысяч человек.  

Начало изучения этой группы туркмен в российской историографии  
практически совпадает со временем ее появления на территории Российской 
империи. Посвященные ей статьи, заметки, книги публиковались как в XIX – начале 
ХХ в., так и в советское время. Туркменам Ставрополья посвящена монография А.В. 
Курбанова, где подробно представлены основные этапы этнического развития этой 
группы и практически все аспекты характерной для нее традиционно-бытовой 
культуры: основные и подсобные хозяйственные занятия, поселения и жилища, 
одежда, пища, обычаи, обряды и верования, развлечения и игры. Здесь же 
опубликована обширная библиография изданий, где имеются те или иные сведения о 
ставропольских туркменах (Курбанов 1995). В последние годы вышли несколько 
работ О.И. Брусиной, написанные на основе новых полевых и архивных материалов 
(Брусина 2008, 2012, ), а также других авторов (Невская 2013; Соловьева 2013). Тем 
не менее, несмотря на значительный объем литературы по туркменам Ставрополья, 
некоторые аспекты их этнокультурного развития изучены пока еще недостаточно.  

Данная статья написана на основе полевых материалов, собранных во время 
экспедиции в туркменские селения Туркменского (Шарахалсун, Кучерли, Кендже-
кулак) и Ипатовского (Большой, Малый и Нижний Барханчак, Юсуп-кулак) районов 
Ставропольского края в 2013 г. Для изучения имен, бытовавших у туркмен 
Ставрополья в конце XIX в., использованы материалы Государственного архива 
Ставропольского края (ГАСК): «Посемейный список аула Чур Туркменского 
приставства. Составлен в 1896 году» (Ф. 408. Оп. 1. Д. 1813), «Посемейный список 
аула Башанта-Трухменский, Трухменского приставства. Составлен в 1896 году, а 
отделен от аула Эдильбай в 1899 году» (Ф. 408. Оп. 1. Д. 1818). 

                                                            

3 Работа выполнена по гранту РГНФ № 12-01-00235 (рук. О.И. Брусина) 
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В книге А.В. Курбанова интересующей нас теме уделено некоторое внимание. 
В частности, он отмечает существование у туркмен праздника в честь рождения 
ребенка «аттарчак» («дадим ребенку имя») и традицию выбора имени отцом, 
родственником, уважаемым в ауле человеком, муллой (Курбанов 1995: 171). По его 
справедливому замечанию, «наряду с общемусульманскими именами у 
северокавказских туркмен  сейчас редко, а раньше значительно чаще были 
распространены имена, восходящие к доисламской традиции» (Курбанов 1995: 170). 
Судя по выявленным архивным материалам, подобные имена действительно были 
очень популярны в конце XIX в. Так, в ауле Чур встречались мужские имена Полта, 
Полтаполат, Полтабай, Полтанияз, Бекполат, Темирполат, Джанполат, Менглиполат; 
отмечено даже одно женское имя с подобным формантом – Полтакис (ГАСК. Ф. 408. 
Оп. 1. Д. 1813). В ауле Башанта также были довольно распространены мужские 
имена Полта, Полтанияз, Полтаполат, Бекполат, Ханполат, Кунполат, Джанполат, 
Кенджеполат, Палташукур, Палтабек и др. (ГАСК. Ф. 408. Оп. 1. Д. 1818). 

Видимо, в связи с большой детской смертностью нередко давали имена, 
которые можно перевести как «Останься», с различными прибавлениями к нему. 
Так, в ауле Чур зафиксировано женское имя Тохтохан (ГАСК. Ф. 408. Оп. 1. Д. 
1813), в ауле Башанта – Токтасултан, Токтахан (ГАСК. Ф. 408. Оп. 1. Д. 1818). 

В архивных материалах часто встречаются женские имена с формантом 
«Огул» («мальчик», «сын»). Согласно нашим полевым материалам, в том числе 
собранным в Марыйской области Туркмении, там до настоящего времени 
сохранился обычай давать такие имена (Огул, Огулнабат, Огулнязик, Огулгерек – 
«надо сына» и др.), если в семье рождаются несколько девочек подряд, а сына нет. 
Так, в одной из семей, по сообщению нашего информанта, первым пяти родившимся 
девочкам дали имена Огулкурбан, Огулсона, Огулболды, Огултедж, Огулджемал, а 
родившихся за ними трех мальчиков назвали Бердымухаммед, Нурмухаммед, 
Гелдымухаммед (Полевые материалы автора,  2011 г. Туркмения, Марыйский 
велаят, с. Яхтыйол.). Видимо, аналогичный обычай был известен и туркменам 
Ставрополья. Так, в 1890-е годы в ауле Чур зафиксированы женские имена 
Огултотай (встретилось шесть раз), Огулбике, Огулай, Огулхан, в ауле Башанта – 
Огулхан, Огулдовлат/Огулдовлет, Огулстан, Огулменгли, Огулбике, Огулдонды. 

Видимо, если ребенок рождался на свет с особыми приметами (родинка, 
родимое пятно – хал), это также отражалось в его имени. С этим, возможно, связана 
многочисленная группа имен (как правило, женских), которую можно перевести как 
«имеющий/имеющая родинку»: в ауле Башанта это женские имена Халлы, Халлы-
Мерьем, Халисултан, Ораз-халлы, Халлы, Халлышекир, мужское имя Халнияз и др.  

Многочисленной в конце XIX в. была группа туркменских имен с элементом 
Кендже/Гендже (младший). В ауле Чур зафиксированы только мужские имена с 
этим значением. В ауле Башанта наряду с мужскими были известны и подобные 
женские имена (Кендже, Кенджехан/Кенджихан, Кенджебике и др.). Как 
свидетельствуют информанты, подобные имена дают и сейчас младшим детям в 
семье. 

Весьма продуктивным при образовании имен был формант «султан», причем 
главным образом это были женские имена (в Башанте – Султан, Аджапсултан, 
Аксултан, Альмасултан, Шасултан, Халисултан, Курбансултан), и только изредка 
мужские (например, Султанмухамет). Подобное явление отмечается у кубанских 
ногайцев: здесь имена, включающие  слово «хан», как правило, дают только 
девочкам – Муратхан, Залимхан, Кельдихан, Эркехан (Керейтов, 1991: 99–100). 
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В архивных материалах отражены случаи, когда имя умершего ребенка 
повторно давали новорожденному: так, в ауле Башанта в семье Корфалиева 
Джуманияза в 1898 г. умерла дочь Мерьем, и такое же имя дали девочке, 
родившейся в 1900 г. (ГАСК. Ф. 408. Оп. 1. Д. 1818. Л. 14 об.) 

Имена могли давать по дню недели, когда родился ребенок. В архивных 
материалах такие имена довольно многочисленны, большинство из них связано с 
пятницей – священным для мусульман днем (аул Чур – женские имена– Джумай, 
Джумайхан, Джуматотай; в ауле Башанта – женские имена Джумайбике, 
Джумайхан). Г.П. Васильева отмечала, что в Туркмении имена по названию месяцев 
мусульманского календаря были довольно частыми, причем их давали и мальчикам 
и девочкам, добавляя иногда в первом случае «кули» – «раб»: Курбанкули, 
Реджепкули, во втором – «гуль» – «цветок»: Курбангуль, Сапаргуль (Васильева 
1969: 287–288). 

Значительную группу составляли мусульманские по происхождению имена. 
Среди подобных мужских имен преобладали имена с элементом 
«Мухамед/Мухамет». Среди женских мусульманских имен следует отметить 
довольно часто встречающееся имя Фатьма (Фатима, имя дочери пророка 
Мухаммеда). 

Обычно детям в семье старались давать созвучные имена, или – реже – имена, 
начинавшиеся с одной буквы. Это касалось как женских, так и мужских имен. Так, в 
ауле Чур сестер звали Сейфиль-Мелек и Раиль-Мелек; Нуртотай и Джантотай; 
Альмахан и Менглихан. В ауле Башанта в семье Кочакова Баймухамета дочерям 
дали имена Кулистан и Халистан (ГАСК. Ф. 408. Оп. 1. Д. 1818. Л. 51 об.). Девочке 
могли выбрать имя, созвучное имени матери: мать Зейнельхан и дочь Гульхан (Там 
же. Л. 52). Данное явление – выбор для братьев и сестер близких по звучанию имен – 
отмечен и у других тюркоязычных народов, например, у ногайцев (Керейтов 1991: 
99), челканцев (Функ 2000: 138), башкир (Шакуров 1980: 43– 48), алтайцев 
(Шатинова 1980: 39– 42). 

Как свидетельствуют наши полевые материалы, и в настоящее время обряд 
имянаречения остается важным и значимым событием как для семьи, в которой 
родился ребенок, так и для ее ближайшего родственного окружения. В условиях 
туркменских селений Ставрополья – это довольно обширный круг, включающий 
двоюродных и троюродных родственников, а также родственников по свойству. 

Обряд наречения именем сохранил тесную связь с мусульманской религией и 
проводится с обязательным участием муллы. Как правило, этот обряд устраивается 
на седьмой день, по возвращении матери с ребенком из роддома, и для мальчиков и 
для девочек, он практически одинаков у всех мусульманских народов Северного 
Кавказа. Приглашенный мулла в правое ушко ребенку «кричит» (по выражению 
информантов) азан (призыв мусульман к молитве), а затем произносит «От имени 
Аллаха нарекаю тебя …» и называет выбранное заранее имя. В левое ушко мулла 
«кричит» икамат – призыв, который следует произносить непосредственно перед 
выполнением обязательной части молитвы. В настоящее время мулла нарекает 
ребенка именем, которое выбирают, как правило, родители. Но как вспоминают 
информанты, прежде имена в большинстве случаев выбирали старшие в семье – дед 
ребенка, его дядья и т.д. Девочке могла выбрать имя и бабушка (чаще – бабушка по 
отцу).  

Что касается собственно тех имен, которые сейчас дают детям, то их можно 
разделить на несколько групп. Во-первых, это традиционно распространенные у 
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данной группы туркмен имена – как связанные с мусульманской религией (женские 
– Фатима, Мадина, Малика, Мерьем, Муслимет, Джумабике, Джумайхан и др.), так 
и не связанные с религиозными сюжетами и персонажами. Из числа последних – 
женские имена с формантом «султан» и «хан» (Бексултан, Айсултан, Шасултан, 
Бозархан, Генджехан, Зорахан, Токтохан, Меглихан и др.). Имена, даваемые 
младшим детям в семье – это Гендже/Кендже (младший», прежде встречалось и как 
мужское, и как женское имя) или многочисленные имена, частью которых является 
формант «гендже/кендже» (например, Генджехан). По свидетельству информантов, 
такие имена родители дают «последышам», когда считают, что других детей у них 
уже не будет. Практически перестали встречаться женские имена с формантом 
«огул» (мальчик, сын), бытовавшие еще в 1970-е годы. Во-вторых, для последних 
десятилетий характерно проникновение в именник туркмен Ставрополья имен, если 
можно так сказать, региональных, распространенных у многих народов Северного 
Кавказа, причем вне зависимости от их религиозной принадлежности. В-третьих, 
появляются имена, взятые, по формулировке информантов, «из кино, из телевизора, 
из сериалов»; следует отметить, что это в основном имена женские (Алина, Анжела, 
Ангелина, Индира, Радмила, Сабина, Эмма, Эльза, Элиза, Элина). Судя по всему, с 
женскими именами обращаются более «вольно», тогда как к именам мальчиков – 
наследников, продолжателей рода – относятся более «серьезно». 

Следует отметить, что продолжает сохраняться и такое явление, как 
«составные», или «двусоставные»  имена, очень характерные, особенно в прошлом, 
как для туркмен в целом, так, по данным архивных свидетельств, и для туркмен 
Северного Кавказа. Имеются и женские «двойные» имена, наиболее распространены 
таковые с элементом «гуль» – цветок»: Гульминат, Гульгизар, Гульзанат, Гулистан, 
Гульнара, Гульмира, Кызылгуль, Гульджемине, Гульджемал, Айнагуль. Кроме того, 
выше уже шла речь о женских именах с элементами «хан» и «султан». Некоторые из 
подобных имена уже воспринимаются если не как устаревшие, то как слишком 
сложные для повседневного использования и произнесения окружающими. 
Например, девушку с традиционным именем Гульхадидже, живущую ныне в 
Ставрополе, там зовут Сюзанной. 

«Русских» имен детям, как правило, туркмены не дают (исключение 
составляют дети из этнически смешанных туркменско-русских семей, которых 
немного), но в повседневной жизни они используются порой как «вторые» имена, 
особенно у лиц среднего поколения, что, возможно, было связано с тем, что в 
советское время нередко работа в совхозах и колхозах протекала в этнически 
смешанных коллективах, где было немало русских. Так, Бексултан могли звать 
также Верой, Айсултан – Асей, Шасултан – Светой и т.д. Опять же, судя по всему, 
это касалось прежде всего женских имен, по отношению к которым допускалось 
больше «вольностей». Подобное явление характерно и для ногайцев (Керейтов 1991: 
100). 

Представленные в данной статье материалы – лишь часть того обширного 
ономастического массива туркмен Северного Кавказа, который еще ждет своего 
детального изучения. Тем не менее и на этом этапе можно сделать определенные 
выводы относительно характерных особенностей именника туркмен Ставрополья и 
тенденций его изменения в последние десятилетия. Материалы, относящиеся к 
концу ХIХ в., свидетельствуют, что для именник местного туркменского населения 
того периода характеризовался преобладанием (или весьма значительной долей) 
«составных» имен, наличием большого числа тюркоязычных имен, имевших тот или 
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иной смысловой оттенок, связанных с той или иной обрядовой практикой (имена 
девочек с формантом «огул» при отсутствии сыновей в семье; особые имена в 
случае, когда дети в семье не выживали, и т.д.). Следует также отметить, что, по 
материалам этого времени, в каждом ауле существовала, судя по всему, и некая 
«локальная» традиция выбора имен, о чем говорит определенное своеобразие имен в 
отдельных обществах туркмен. 

Судя по имеющимся материалам, именник туркмен этой группы стал 
существенным образом изменяться примерно с середины ХХ в., что было связано в 
целом с социально-экономическим развитием нашей страны и Северокавказского 
региона в частности, с интенсификацией межэтнических связей с соседними 
народами. Однако эти трансформации проходили в основном в «традиционном 
русле», под влиянием в немалой степени соседних народов Северного Кавказа. В 
силу этого доля «инородных» имен, воспринятых туркменами, оказалась 
минимальной.  
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luba soloviova  
 
Crdilo kavkasiis Turqulenovani xalxebis  anTroponimia: stavropo-

lis mxaris Turqmen qalTa saxelebi 
reziume 

 
sxvadasxva xalxebis anTroponimuli modelis Seswavla, sxva-

dasxva istoriul epoqebSi  maTi cvlilebebi  xels uwyobs ama Tu 
im xalxis istoriis ufro srulyofil Seswavlas, sazogadoebis re-
ligiur-CveulebiTi sistemis, genderulid da socialuri struqtu-
ris, msoflmxedvelobrivi sakiTxebis gamovlenas. statiaSi swored 
aRniSnuli sakiTxebia ganxiluli Crdilo kavkasiaSi mcxovrebi Tur-
qmeni qalebis anTroponimuli modelis  analizis safuZvelze.  
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Tamaz futkaraZe 

sizmarSi napovni saqarTvelo 

(stumrad inegolel CveneburebTan) 

Znelia  emociis gareSe isaubro im adamianebze, romlebic isto-
riuli bedukuRmarTobis gamo TurqeTis politikuri sazRvrebis Sig-
niT aRmoCndnen.  maT TvalebSi  aSkarad Cans nostalgia da samSob-
los daSorebiT gamowveuli tkivili, rac ver gaanela  drom da man-
Zilma.  isini cdiloben SeinarCunon ena, kultura, tradiciebi, eTni-
kuri TavisTavadoba. axerxeben kidec amas, qarTul gens,  qarTul 

suls eferebian, eloliavebian da amayoben TavianTi ,,gurjobiT“. 
gurjistanis xsenebaze  Tvalebze cremli adgebaT monatrebisa da 

siyvarulis niSnad.  am xalxs xatovnad ,,Cveneburebi“ hqviaT. sityva 

,,Cveneburi“ qarTul metyvelebaSi megobars, Tanamoazres niSnavs, uc-
xoeTSi ki eTnikuri kuTvnileba SeiZina da TurqeTis, azerbaijanisa 
da iranis sinamdvileSi qarTvelobis sinonimad iqca. tradicia sava-
raudod XVII saukuneSi unda damkvidrebuliyo, maSin roca Sah abasma 
400 aTasi qarTveli iranSi gadaasaxla da roca samxreT saqarTvelos 
didi nawili osmaleTis imperiis SemadgenlobaSi moeqca. 1877-1878 
wlebis omis Semdeg ki “Cveneburs” saqarTvelodan gasaxlebuli mahma-
diani qarTvelebi eZaxdnen erTmaneTs. amJamadac istoriuli qarTuli 
koloniebis mosaxleoba erTmaneTs am terminiT moixseniebs.  

yovelgvari gadaWarbebis gareSe SeiZleba iTqvas, rom  Cvenebu-
rebis guli  samSoblosadmi gacilebiT meti siyvaruliTaa anTebu-
li, vidre sakuTriv saqarTveloSi mcxovrebi qarTvelebisa.  maT axa-
rebT Cveni warmatebebi, awuxebT Cveni tkivili. koleqtiurad uyure-
ben qarTul sainformacio gadacemebs da ocneboben im droze, roca 

,,aqeTa“ da ,,iqeTa“ qarTvelebi  gaverTiandebiT. 
wlebis manZilze mraval gamoCenil pirovnebasTan mqonda da 

amJamadac maqvs axlo urTierToba. axlo urTierTobebi maqvs araerT 
CveneburTan, romlebic istoriuli bedukuRmarTobis gamo Cveni qvey-
nis sazRvrebis miRma cxovroben. maT Soris arian: iberi melaSvili, 
guram ximSiaSvili (mustafa iakuTi), uzal ustiaSvili, onur sariqa-
ia da sxvebi. iberi   didi  axmed melaSvilis vaJia. stambulis qar-
Tuli xelovnebis saxls ibraim arasis (futkaraZis)  TamxlebiT pro-
fesorebi: marina aroSiZe,  ala kondraSeva da me maSin vestumreT, 
roca iberi melaSvilis profesiuli saqmianobis 40 wlisTavis aRsa-
niSnavad emzadebodnen.  kulturis centrSi male  guram ximSiaSvili 
da qobaqeli (taos qarTuli sofeli) onur sarigaiac movidnen. sau-
bari metad gulTbil viTarebaSi Caiara. TiToeuli Cvengani Tavs 
mSobliur saqarTveloSi vgrZnobdiT.  saubari Seexo Cvens tragikul 
istorias, qarTvelTa mZime xvedrs. visaubreT qarTuli xelovnebisa 
da kulturis Sesaxeb. maspinZleba gaixsenes maTi Sexvedrebi fridon 
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xalvaSTan, ramaz surmaniZesTan, rozeta gujejianTan, sxva gamoCenil 
moRvaweebTan.  isini aRfrTovanebas ver malavdnen rozeta gujejia-
nis patriotuli saqmianobis mimarT da siamayiT saubrobdnen axmed 
melaSvilis xsovnisadmi miZRvnili konferenciis Sesaxeb, romelic 
Catarda  TbilisSi rozeta gujejianis iniciativiT da romlis muSa-
obaSic monawileobdnen isini. Cvenma maspinZlebma gamoTqves saqarTve-
los umaRlesi saswavlo dawesebulebebis samecniero konferenciebSi 
monawileobis survili. 

 

 
prof. m. aroSiZe, a. kondraSeva, iberi melaSvili,  

Tamaz futkaraZe, guram ximSiaSvili, onur sarigaia 
          

 bursa (Turqulad ,,eSil bursa“-sac uwodeben) erT-erTi yvela-
ze didi qalaqia, sadac didi raodenobiT cxovroben qarTveli 
muhajirebis STamomavlebi. maTi didi nawili  qalaqTan axlos mdeba-
re inegolsa da inegolis raionis 20 sofelSi (mesrulie, hilmie, sa-
adeTi, hasan faSa, findikli, baTaxli, gulbaxCe, Cifliki, kara kadi-
ri, xeirie, dereCaTi, yazelli, fevzie, guneqestane, elmaCairi, ienije, 
merzukie, erikli, sulxie)  cxovroben  da gadmosaxlebulni arian 
ZiriTadad maRalmTiani aWaridan (oladauri, Wala, Wvana, kviaxiZeebi, 
goginauri, nenia, alme...),  aseve axalcixidan  da saqarTvelos sxva 
regionebidan. raionSi funqcionirebs kidec qarTuli kulturis cen-
tri, sxva qarTuli organizaciebi. niSandoblivia, rom swored bur-

saSi daarsda pirveli qarTuli Jurnali ,,Cveneburi“ ahmed  ozkanis 
(melaSvilis) xelmZRvanelobiT. 

2014 wlis april - maisSi evrokavSiris sagranto proeqtis ,,po-
litikuri da kulturuli mexsierebis sakiTxebi da 1877-1878 wlebis 

ruseT-TurqeTis omi“ -s farglebSi vimyofebodi bulgareTsa da Tur-
qeTSi.   stambolis erT-erT sastumroSi me da Cems meuRles specia-
lurad CamogvakiTxa inegolelma qarTvelma ibraim arasma (futkara-
Zem) da SemogvTavaza masTan erTad inegolSi gamgzavreba. siamovnebiT 
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davTanxmdiT SemoTavazebul winadadebas. Sesabamisad mogveca SesaZ-
lebloba mogvenaxulebina inegoleli qarTvelebi.   

ibraim futkaraZe araCveulebrivi adamiania. igi bursaSia dabade-
buli 1964 wlis 5 aprils. daamTavra stambolis teqnikuri universi-
teti. profesiiT gemis inJineria. man sakuTari manqaniT  Cagviyvana 
inegolSi da dagvabinava sakuTar ojaxSi. meuRlec,  qalbatoni sev-
da - TavdgiriZeebis asuli SesaniSnavi adamiani aRmoCnda. stumar-
TmaspinZloba, qarTvelebis siyvaruli genetikurad mosdgamT ibraim-
sa da mis SesaniSnav meuRles. isini sizmarsac qarTulad naxuloben 
da axlad naswavl Tu winaprebisagan SemorCenil qarTul ambebs iS-
viaTi gulmodginebiT yvebian. sami Svili hyavT ibraimsa da sevdas: 
erTi qaliSvili da ori vaJkaci. sena -  ufrosi qaliSvili stambo-
lis erT-erTi universitetis studentia, ieqta meaTe klasSi swav-
lobs, umcrosi mirza ki meSvide klasis moswavlea. ibraims saxlSi 

yuranis gverdiT SuSana futkaraZis ,,Cveneburebis qarTuli“ udevs 
da yoveldRiurad efereba qarTul  wignsa da anbans. 

 

 
beriZe medea, sevda TavdgiriZe, ibraim da Tamaz futkaraZeebi 
  
mas eamayeba, rom qarTvelia. swored aman gadaawyvetina mas qar-

Tuli enis Seswavla da unda, rom Svilebsac aswavlos qarTuli. am 
mizniT mas baTumSi saxlis Sesyidva gadauwyvetia, raTa mieces SesaZ-
lebloba sakuTar Svilebs aswavlos mSobliuri ena da istoria.  
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ibraim arasi//futkaraZe qarTvelebTan erTad 

 
ibraimma saubarSi gaixsena Tavisi bavSvoba da is dRe, roca ga-

acnobiera misi erovnuli warmomavloba. bavSvobaSi verc warmoidgen-
da, rom rkinis fardiT gamoyofil saqarTvelos odesRac naxavda, 
verc imas, rom sazRvrebi gaixsneboda da Turquli gvaris matarebe-
li ramodenime wlis Semdeg daiwyebda qarTuli gvaris Zebnas   da 
gurjistanisaken  gaayolebda Tvalebs jer kidev gaucnobierebeli 
siyvaruliT, saqarTvelosac ipovida da Tavis gvarsac.  am siyvarul-
ma sazRvrebis gaxsnis Semdeg moaZebnina misi fesvebi. am siyvarulma 
da monatrebam igi  Suaxevis raionis sofel kviaxiZeebamde miiyvana. 
amis Semdeg igi TurqeTSi Casuli yvela qarTvelis maspinZelad da 
patronad iqca. zogierTebs samsaxuric ki daawyebina. maT Sorisaa 
yorolisTaveli baqar futkaraZe, romelsac gemze daawyebina muSaoba 
da misi gavleniTa da TxovniT baqars imaze met anazRaurebas uxdian, 
vidre danarCen  qarTvel mezRvaurebs.  wuxs ibraimi imazec, rom ver 
SeZlo danarCeni qarTvelebisaTvis xelfasis momatebaze  daeTanxme-
bina  Sesabamisi organizaciis administracia. igi gulianad akeTebs 
Tavis sakeTebels da xSirad ambobs kidec:  ,,guli ufro Zvirad fa-

sobs, vidre fulio“. 
ibraimi amayobs, rom qarTvelia, magram guli wydeba, roca mis 

istoriul samSobloSi zogjer araadeqvatur SekiTxvebs usvamen. ,,me  
gurji var, hama baTumSi erTma mkiTxa: Turqi xar Tu gurjio. Turqis 
fenjridan gadaxedav Turqi var, gurjis fenjridan gadaxedav gurji 

var meTqi - vuTxari. TqvenTan gurji ver gavxdi, amaTTan ki Turqio“,  
gulistkiviliT daasrula Tavisi saTqmeli. 

ibraims awuxebs isic, rom bevri ver asxvavebs erTmaneTisagan 
religias da erovnebas. igi Zalze aRaSfoTa  kurort oilaTSi erT-
erTi qarTveli qalbatonis mier Tavisi qarTvelobis uaryofam: ,,me 
bevri qristiani arxataSi (megobari, T.f.) myavs. yvela qarTveli Cemi 
da-Zma aris. qarTveloba Cveni Semsiea (qolga, T. f.), yvelas gedegve-

xureba“ -ambobs igi.  
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      2014 wlis 1 maiss ibraimma Cagvsva sakuTar manqanaSi da qa-
laqis qarTvelebi da inegolis qarTuli soflebi mogvanaxulebina. 
waruSleli STabeWdileba datova CvenSi inegolis kulturis cen-
trSi Tavmoyril qarTvelebTan Sexvedram.  iq iyvnen: fevzi  da  isma-
il qaia makaraZeebi (oladauridan), sabri arifoRli (Wvanidan), Se-
nol eijeri (gvari da sofeli aRar axsovs), haiaT iavuzi da sxvebi. 

 

 
inegolel qarTvelebTan. centrSi ismail makaraZe 

      
ismail makaraZem siamayiT aRniSna, rom monawileobs soso stu-

ruas mier gadaRebul dokumentur filmSi, romelic Cveneburebs eZ-
Rvneba. zogierT maTgans axsovT winaprebis mier gadmocemuli isto-
ria maTi gadmosaxlebis Sesaxeb. mkiTxvels vTavazobT haiaT iavuzis 
monaTxrob zepir istorias: ,,nene gogitiZe iyo gogniauridan, babos 
Terefi almedan, helbeT abulaZe. nenedan vici, iqidan rom wamueliT, 
eqvsi wlis viyavio. rusis da osmalos Cxubi rom moTavda, sinori 
(sazRvari. T. f.) gaavles da xalxs uTxres: vincxas gindaT, osmalo-
Si waiT, vincxas gindaT, ruseTSi darCiT, rom kari na deeZraso (ka-
ri unda daiketoso, T. f.). yofilan sami Zma. did Zmas uTqvams: pawa 
Zmam da dam waiTo. didi Zma osmanai darCenila gogniaurSi. pawai ki 
baTumidan gemiT wamosula. Camosulan samsunSi. iq ar mowonebian da-
sajdomi alagi. iqidanac koniaSi Camosulan. arc iq mowonebian: arc 
xea, arc wyalio da mere Camosulan inegolSi.iqidan dapantulebi yve-
lai aq moyrilan. nenei ityoda: dabla ofizan baria (inegolis uba-
ni), iq dajeqiT - gviTxreso, hama iq buzi, koRo, talaxi yofila. ar 
mowonebian da asulan sofel meziTSi (inegolidan 24 km-Si). nenei 
rom geizarda gamoTxovda sofel TufeqCi yonaRSi.  

nenei ityoda: Cven muslimanebi viyaviT, vloculobdiT, vkiTxu-
lobdiTo. rusis askerebi Camodioden da gvcemden. Cven uCumalai 
vloculobdiT. rusebi Cven kacebs rom moklavden, puris bululis 
qveS Semodebden Cven kdrebs. imas ukan orTaluRma  daoldao (daw-

ynarda), Cven aq wamovediT da devwyeT cxovrebao“. 
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       emociebis gareSe SeuZlebelia isaubro avejis mwarmoe-
bel meTin unganTan Sexvedris Sesaxeb.  mas sakmaod didi sawarmo 
aqvs. iRebs SekveTebs sxvadasxva qveynidan, maT Soris saqarTvelodan. 
meTin ungans aRar axsovs misi winaprebis gvari, magram suliT da 
xorciT qarTvelia, amayobs kidec Tavisi warmomavlobiT, magram gu-
li tkiva, roca misi Tanamemamuleebis  cudi saqcielis  Sesaxeb gai-
gebs rames. mas ar daumalavs guliswyroma erT-erT vaiqarTvelze, 
romelic TiTqos daxmarebas dapirda,  saqarTvelos moqalaqeobis  
miRebis sanacvlod iqaur qarTvelebSi akriba garkveuli raodenobis 

Tanxa da miimala. ,,Cveneburi iyo da rame ar vTqviT, ise gavhersdiTo“ 
- daasrula Tavisi saTqmeli batonma meTinma. Cveni mcdelobis miuxe-
davad maspinZels im ukeTuri qarTvelis vinaoba ver vaTqmevineT. 

 

 
ibraim arasi (futkaraZe), meTin ungani, Tamaz futkaraZe, medea beriZe 

 
warsulis tkiviliani dReebis gaxsenebis  gareSe ar Cauvlia  

Cvens Sexvedras  adem TaiarTan (dumbaZesTan) - CanCxaloel muhajir-
Ta STamomavalTan.  ,,saqarTvelo Cemi samSobloa. sizmrebs bolo 
dros qarTulad vnaxulob.  miyvars qarTvelebi, hama Tqven muslimani 
qarTvelebis siyvaruli gakliaT. qristianma da muslimanma qarTve-

lebma erTmaneTis siyvaruli unda viswavloTo“.  muhajirobis isto-
ria qarTvelTa mZime istoriul xvedrs ukavSirdeba. am mware dReebs 
adems mudmivad   axsenebs  kabinetSi kedelze Camokidebuli  misi di-
di winapris mevludis  suraTi. adems aqvs avejis mwarmoebeli sawar-

mo. firmisTvisac  qarTuli saxeli ,,naTela“ daurqmevia.  
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adem TaiarTan (dumbaZesTan)       adem dumbaZis  
                      babuas suraTi 

 
Cveneburebs didi survili aqvT samSobloze ufro meti icodnen 

da gvsayveduroben - ar gvpatronobTo. cxadia, am sakiTxebze saxel-
mwifo - qveyanaSi arsebuli problemebis miuxedavad - ufro ukeT un-
da zrunavdes. unda movamaragoT qarTuli wignebiT, unda moixsnas 
yovelgvari barieri saqarTveloSi umaRlesi ganaTlebis miRebis 

msurveli ,,CveneburebisaTvis“. es survili gamoTqves sofel hilmieSi 
mcxovrebma serveT, osman   da Temur daviTaZeebma, ismail Senma (Wa-
RaliZem), mustafa WaRaliZem, aziz eferma (mamulaZem), isminaz aiazma  
da sxvebma.  

 
 
 
 
 

 
   

 
 
 
 
 
 
 

sofeli hilmie,isminaz aiazi, serveT daviTaZe da Tamaz futkaraZe 
 
isini Cvengan ar iTxoven arc fuls, arc pativs. Cvengan elemen-

tarul yuradRebas da moferebas iTxoven. undaT, rom qarTuli sa-
xelmZRvaneloebiT movamaragoT, qarTuli istoriuli filmebi vaCve-
noT, hqondeT qarTuli telearxebi, Tumca ,,Zalian cqvita (Cqara)  

laparikobT da gviWirs gagebao“.  
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     .               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
mustafa WaRaliZe, Tamaz futkaraZe,        Tamaz futkaraZe da 
       medea beriZe                           Temur daviTaZe 

 
erTi didi tkivili gayva Tbilisidan baton mustafa WaRaliZes: 

,,TiflisSi gaacnes Cemi Tavi - TurqeTeli qarTveliao. iq erTi qali 

ijda da Tqva: ,,moRalateo“. ratom var moRalate, qarTveloba rom 

Sevnaxe imitom? Cemi brali xom araa, rom TurqieSi mogviwia cxovre-
ba. aq, TurqieSi ar viyofiT mileTi Turqebad da gurjebad, Cems va-
TanSi ase ratomaa, ver mivmxdarvar. TurqieSi Cveneburebi maRal ad-
gilebze muSaoben TavrobaSi, mejlisSi. gurjistanSi rom viyoT, Cven 

arsad ar gagvakarebeno“ - pirdapir gviTxra Tavisi saTqmeli am gul-
marTalma kacma.  

uneblieT maxsendeba erTi cnobili gamonaTqvami: ,,mirCevnia aq 

gurji viyo, vidre saqarTveloSi TaTari damiZaxono“. samwuxarod da 
saubedurod Cven ver gamovediT feodaluri cnobierebidan. grigol 
xancTelis epoqis qarTvelebi ufro maRali erovnuli cnobierebis 
matarebelni iyvnen, vidre ocdameerTe saukunis qarTvelebi. gavixse-
noT giorgi merCules sityvebi: ,,qarTlad friad queyanai aRiracxe-
bis, romelsaca Sina qarTuli eniTa Jami Seiwirvis da locvai yove-

li aResrulebis“. es iTqva 10 saukunis win, dRes ki waiSala erTia-
nobis gancda. qarTveli qarTvels ebrZvis, sofeli sofels, samar-

cxvinod  vkamaTobT raRac regionalur ,,sazRvrebze“, gavTiTokac-
diT da bednierad vTvliT Tavs, Tu samSoblos damarcxebis xarjze 

mivaRwevT raime pirad ,,warmatebas“. samwuxaroa, rom am seniT ise da-
avadda qarTuli sxeuli, rom ucxoeTSi mcxovreb Cveneburebs pirve-
live Sexvedris drosac ar gaZnelebiaT  am daavadebis  danaxva. ama-
Si kidev erTxel davrwmundi didebul qarTvelTan mehmed emin qaia - 
makaraZesTan Sexvedrisas. igi oladaureli muhajirebis STamomava-
lia. misi deda kobalTeli TavdgiriZis asuli yofila, babuis deda 
ki Subneli aliaRiSvilebis STamomavali. am SesaniSnav adamians ine-
golis kulturis saxlSi im dros SevxvdiT, roca aWaris televizi-
iT gadioda  am striqonebis avtoris leqcia ,,qarTuli diasporebi 

ucxoeTSi“. unda iTqvas, rom am leqcias didi gamoxmaurebebi moyva 
saingilos, fereidanisa da TurqeTis qarTul mosaxleobaSi.  siama-
yis cremlebis gareSe ver waikiTxav fereidaneli qarTvelis said mu-
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lianis gamoxmaurebas: ,,gamarjbaT. rogor gikiTxoT. me var said muli-
ani. vuyure Tqvens leqcias aWaris TeleviziaSi, fereidanSi da Zalian 
momewona. me aq maqvs qarTuli skola. madloba“. igive Sinaarsisaa 

stamboleli qarTvelis orhan  beriZis werilic:  ,,gamarjobaT. me var 
TurqeTeli Cveneburi gurji qarTveli. vcxovrob stambulSi. babuis ba-
bua gadmosula saqarTvelodan. vuyureb Tqveni gaqveTilebze aWara te-
leviziaSi, didad mogvewona. madloba“.  

samadlobelo werilebTan erTad ingiloeli Cveneburebis  sa-
marTliani sayveduris mosmenac mogvixda: ,,gamarjoba batono Tamaz. 

me var saingilodan, Temo suyaSvili. giorgobas gilocavT! SegewioT 
qurmuxis wminda giorgis Zala da madli! dRes kaxis raionis sofel 
alibegloSi Tqvens leqcias vuyureT aWaris televiziaze, romelic 
sazRvargereT mcxovreb qarTvelebs exeboda... mTeli ojaxi sulmouT-
qmelad velodebodiT, rodis daiwyebdiT saubars istoriul hereTSi 
(bedukuRmarTobiT azerbaijanis sazRvrebSi moqceuli da saingilod 
wodebuli mxare) mcxovreb qarTvelebze. Zalian guli dagvwyda, rom 
erTi sityviTac ar SeexeT am yvelasgan daviwyebul mxares da 
xalxs... dasavleT saqarTveloSi Zalian cota ician  Cveni kuTxis, 
adaT-wesebis, tradiciebis da xalxis Sesaxeb. im xalxis Sesaxeb, sa-
dac qarTvelobas yvelaze metad gvaqvs SenarCunebuli qarTuli cno-
biereba, suli, geni, religia da saqarTvelos siyvaruli. da swored 
Tqven, profesor-maswavleblebs ufro meti roli gekisrebaT azerbai-
janSi mcxovrebi qarTvelebis Sesaxeb informaciis gavrcelebaSi. ma-

patieT aseTi pirdapirobisaTvis. Temo suyaSvili“.  
sapatiebeli Cvens Tanamemamules  araferi aqvs. Cven ki namdvi-

lad unda vTxovoT patieba ucxoeTSi mcxovreb Tanamemamuleebs. war-
modgenil werilebSi naTlad Cans istoriuli bedukuRmarTobiT sa-
Tavedadebuli udidesi siyvaruli da nostalgia mSobliuri saqar-
Tvelosadmi. 

leqciis SinaarsiT kmayofili darCa Cveni maspinZelic, magram 
saqarTveloSi arsebul mZime mdgomareobasa da gausaZlis yofaze 
fiqrsa da dards Tavi ver daaRwia.  baton mehmeds SesaniSnavad ax-
sovs muhajirobis istoria, gadasaxlebis umZimesi dReebi. misi in-

formaciiT, misi winaprebi baTumidan ,,gul-jemal gemiT“ gadauyvani-
aT. gul-jemali fadiSah sulTan reSadis deda warmoSobiT qarTveli  
yofila. ,,Cven rom gadmovsaxldiT, sulTani iyo abdul hamid meore, 
romlis coli qarTveli bezmi alem sulTani iyo.  man mogvca dasa-
saxleblad gadmosaxlebulebs es adgilebi.  18 sofelma dajda am 
tyeebSi. racxa adeTi iyo aWaraSi, is adeTi gvaq, ar SevSaleviT. ade-
Ti ar mogviSlia cekvaSi, saWmelSi. gvaq saWmelebi: qalajo, fxal-
lobiai, Wimuri, xaviwi, hasuTa, Jave. viciT wowolai. Turqebma es ar 

ician“.   
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qarTuli kulturis centri inegolSi. centrSi mehmed makaraZe 

 
batoni mehmedi sainteresod yveba muhajirobis istoriasTan da-

kavSirebul sakiTxebs.  ,,Cemi erTi dedes  demuralas coli baTumSi 
darCenila - gogniaurSi. cols uTqvams:  veRar  diginaxav amis mereo.  
saRamoze, Tvis 14-15-Si  Tvare didi rom gaxdeba, aqedan Sen Sexede, 
iqidan me Sevxedav, Tvare sarkesaviT iqneba da diminaxavo, uTqvams 

demural dedes. amas rom ilaparikebda nenei, itirebdao“- daasrula 
muhajirobis Sesaxeb saubari Cvenma maspinZelma.  

mehmed makaraZem SesaniSnavad icis qarTvelebis fereidanSi gada-
saxlebis istoria. isini Tvlian, rom giorgi saakaZis sabrZolo war-
matebebi osmalebis damsaxureba iyo, TiTqosda osmaleTi qarTvelebs 
ucxo dampyroblebis winaaRmdeg brZolaSi daxmarebas uwevdnen. iq 
mcxovrebi bevri qarTvelisaTvis Znelia imis warmodgena, rom osma-
leTic iseTive dampyrobeli iyo saqarTvelosaTvis, rogoric irani. 
maT swamT, rom Sah-abasi bunebrivi sikvdiliT ar momkvdara, rom  mas 
Zilis dros Tavi saakaZis Tanmxlebma qalma sarom mokveTao.   

mehmed makaraZe ver egueba saqarTvelos teritoriuli mTliano-
bis darRvevas. Tavis droze, 2002 wlis ivnisSi mas monawileoba miu-
Ria samSvidobo misiis muSaobaSi.  am mizniT Sexvedria vladislav 
arZinbasa da eduard SevardnaZesac. 

mehmed makaraZe inegolis qarTuli kulturis centris mudmivi 
stumaria. igi amayobs qarTuli xelovnebiT, qarTuli kulturiT: 
,,Cveni cekvebi rom deinaxo, gigixardeba. ise cqvitad (sxartad), moq-
nilad cekvoben.  Cveni soflebic aWaris soflebs gavs.  eseni aq io-

lad Cans. Cveni sisxli da xorci grZnobs Cvens erTobaso“.  
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qarTuli kulturis centri inegolSi 
 
Cveneburebs, TurqeTis qarTvelebs Camoyalibebuli aqvT saTvis-

tomo-sazogadoebebi, kulturul-saganmanaTleblo fondebi, Semoqme-
debiTi kavSirebi, romlebic mehmed makaraZisa da sxva SeZlebuli 
qarTvelebis mudmivi mzrunvelobis qveSaa. isini did interess iCenen 
qarTuli folkloris Seswavlisadmi, gamoTqvamen saqarTvelos isto-
riis, kulturis, qarTuli wera-kiTxvis Seswavlis survils. saTvis-
tomoebSi moqmedebs qarTuli folkloruli  ansamblebi. axalgaz-
rda Taoba TandaTan mzard interess iCens Tavisi eTnikuri fesvebi-
sadmi. Cveni valia davexmaroT aseT qarTvelebs, moveferoT da gul-
Si CavikraTi isini. am rwmeniT davSordiT Cveneburebs da udidesi 
STabeWdilebebiT datvirTulebma gamoveSureT saqarTvelosaken im 
imediT, rom kvlav mogvecema  maTTan Sexvedris SesaZlebloba. 
 
Tamaz Putkaradze 

In a dream found Georgia 

(Visiting the Inegolel Georgians) 

Summary 

Due to the Turkey’s historical misfortune a lot of Georgians turned out in 
political borders, who have maintained the language, culture, traditions, ethnic 
identity. These people pictorially are called ,,Chveneburebi”. ,,Chveneburi” in 
Georgian language means friend, and in abroad purchased ethnicity and has 
became synonymous to Georgians in Turkey, Azerbaijan and Iran. Stil the 
popoulation of historical Georgian colonies refers to each other with this term. 

The article presents the issues of everyday life and culture of the population 
Inegoli. 
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  Тюкалов Михаил   

БОРЬБА ЗА ИРАКСКУЮ НЕФТЬ И «МОСУЛЬСКИЙ КОНФЛИКТ» 
(1923-1926 ГГ.) В КОНТЕКСТЕ  «ВОСТОЧНОГО ВОПРОСА» 

Международные конфликты современности имеют глубокие исторические 
корни. Сегодняшняя проблемная ситуация на Балканах и на Ближнем Востоке – 
наследие «восточного вопроса», поэтому интерес к этой международной проблеме 
после Первой мировой войны не угасает в современной исторической науке. 
Характерной чертой исторических традиций различных стран – участниц 
«восточного вопроса» - является акцент при его определении на зону собственных 
интересов. В целом видение географии «восточного вопроса» обусловлено, прежде 
всего, его европейской направленностью и концентрируется вокруг проблем раздела 
«наследства» Османской империи. Целью исследования является попытка показать, 
что «восточный вопрос» имел и иное политико- экономическое наполнение, и его 
нельзя ограничивать проблемами Черноморских проливов, «лозаннского 
экономического наследства». В качестве иллюстрации данного тезиса будет 
рассмотрен «мосульский конфликт» (1923-1926 гг.) – длительный спор между 
Великобританией и Турцией по вопросу о территориальной принадлежности 
Мосула. Происхождение этого конфликта объяснялось особым экономическим и 
военно-политическим значением мосульского нефтеносного вилайета в планах 
великих держав. В изучаемый период основными претендентами на право 
разработки потенциальных ресурсов нефти на Ближнем Востоке выступали 
английские компании, что было связано с позицией правительства Великобритании, 
которое, в отличие от американского, принимало непосредственное участие в 
формировании и проведении нефтяной политики. Последняя формировалась, исходя 
из ряда факторов. Во-первых, Великобритания обладала собственными запасами 
нефти, что ранее способствовало покупке британским правительством контрольного 
пакета акций «Англо-персидской нефтяной компании». Во-вторых, основной ареной 
нефтяного соперничества до и после Первой мировой войны стал Ближний Восток – 
регион, в котором, по мнению британских правящих кругов, сохранение 
английского господства было жизненно необходимым для интересов империи. 
Следует отметить, что начало конфликту было положено второй военной кампанией 
Великобритании в Месопотамию в 1916 году.  По утверждению английского 
историка Т.Говарта «… в истории эта была первая попытка установить контроль над 
нефтяными месторождениями военным путём».i В этот кризис были втянуты 
Турецкая республика, а также народы оккупированного Ирака – арабы, курды и 
ассирийцы. Вопрос о будущей судьбе богатейшей Мосульской области живо 
волновал правительства США и Франции. По своему географическому положению 
Мосул затрагивал также интересы безопасности СССР и Ирана. Если учесть, что 
этому кризису частично была посвящена Лозаннская конференция, что «мосульский 
вопрос» на протяжении ряда лет рассматривался на сессиях Лиги Наций, а также 
был причиной нескольких заседаний Гаагского Международного суда, станет ясно, 
какое существенное место он занимал в системе международных отношений.  
Нефтяной фактор явился составной частью «восточного вопроса» и стал 
характерной чертой масштабности этого конфликта. 

Англоязычное научное наследие, посвящённое изучению этой проблемы, 
представляет собой довольно большой информационный и аналитический массив, 
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который используется отечественными историками в исследовании различных 
аспектов, связанных с «восточным вопросом». При этом комплексный анализ англо-
американской историографии ближневосточного конфликта 20-х годов отсутствует. 
Не отрицая значительного вклада советских историков в разработку проблемы 
исследования, следует отметить, что их видение англоязычных концепций является 
особым измерением историографического наследия СССР. Английскиеи 
американские историки рассматривают «мосульский вопрос» с целью оправдания 
политики правительства Великобритании и США в борьбе за нефтяные источники 
Месопотамии.ii Многие из них склонны считать, что «мосульский вопрос» упирался, 
якобы, в защиту прав курдов, населявших Мосульский вилайет.iii Большая часть 
английских историков утверждает, что это был обыкновенный территориальный 
спор,но в результате «вмешательства большевистской России превратился в 
кризис».ivИгнорирование «нефтяного вопроса» в англо-американских отношениях 
приводит американских исследователей к выводу, что мосульский кризис был 
обычным территориальным спором между соседними государствами. Американские 
историки /Е. Монро, Г.Говард и др./ ограничиваются разработкой дипломатической 
истории, развивая идеи о том, что США в области внешней политики на Ближнем 
Востоке руководствовались стремлением защищать интересы Турции от угрозы 
«бесконтрольного использования её природных богатств»vТак, Г.Говард, освещая 
позицию США на Лозаннской конференции, утверждает, что она основывалась на 
принципе равных возможностей США с европейскими державами. Он пишет, что 
США не могли безучастно отнестись к конфликту между англичанами и турками, 
что деятельность американского правительства на Лозаннской конференции в 
отличие от английского и французского правительств предусматривала «мирный 
путь» разрешения конфликта и что США стремились помочь турецкому 
правительству восстановить экономический потенциал Мосульского вилайета.vi 
Е.Монро, также как и Г.Говард, называет действия американской дипломатии на 
Лозаннской конференции «законными и беспристрастными».vii 

По секретному соглашению Сайкс-Пико /май 196г./, о разделе Азиатской 
Турции, Мосул должен был войти во французскую зону влияния.viii Но после 
окончания Первой мировой войны англичане, оккупировав весь Мосульский 
вилайет, вынудили французов отказаться от претензий на него в обмен на согласие 
Великобритании передать Франции Киликию, тоже занятую английскими 
войсками.ixАнглийский оккупационный режим, установленный в Мосульском 
вилайете, продержался до вступления в силу Лозаннского договора, то есть до конца 
1923 года. После чего, как и в собственно Ираке, в Мосуле был введён мандатный 
режим. Англичане заставили турок эвакуироваться из Мосульской области.x 

Лозаннская конференция ознаменовала начало первого этапа в решении 
«восточного вопроса», частью которого стал и «мосульский вопрос».  На 
конференции для Великобритании большую опасность представляла неуступчивость 
Турции в «мосульском вопросе» и возможность её сотрудничества с США, поэтому 
правительство Великобритании предложило американским нефтяным монополиям 
принять участие в разработке «Тэркиш Петролеум компани». Предложение носило 
секретный характер. США получили 25%-ю долю в разработке мосульской нефти.xi 
В связи с этим, соглашаясь на допуск американских нефтяных корпораций в Ирак, 
британское правительство стремилось ещё и к тому, чтобы  на Аравийском 
полуострове концессии контролировались исключительно английским капи-
тализмом. До открытия конференции в Лозанне госдепартамент США принял 
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решение поддержать концессию «ТПК» в Ираке, чтобы укрепить свои позиции на 
Ближнем Востоке и реализовывать политику «открытых дверей» в интересах 
предпринимательских кругов США.Британская политика состояла в том, чтобы 
урегулировать вопрос о Мосуле посредством секретных переговоров с Турцией. На 
Лозаннской конференции глава английской делегации лорд Керзон стремился к 
изъятию «мосульского вопроса» из так называемых мирных переговоров.xii Он хотел 
превратить его в сепаратный англо-турецкий вопрос и подчинить компетенции Лиги 
Наций. Для достижения этой цели, Керзон вёл оживлённую закулисную работу. 30 
января 1923 года госсекретарь США Юз направил письмо участникам специальной 
миссии в Лозанне с инструкцией относительно предложений Керзона. В письме 
говорилось о том, что если» Турецкой нефтяной компании» потребуется поддержка 
США, то «США придётся выступить арбитром в англо-ирако-турецком перегово-
рном процессе…».xiii 24 февраля 1923 года Керзон направил в Совет Лиги Наций 
письмо, в котором указал на крайне «серьёзное осложнение международной 
обстановки».xiv 

Таким образом, передача «мосульского вопроса» для рассмотрения его в Лиге 
Наций заранее предопределила благоприятный исход для Великобритании. В этом 
вопросе Керзон получил поддержку от представителей французской, итальянской и 
японской делегаций. Турецкий министр иностранных дел Исмет-паша отказался от 
подобного предложения. Тем самым стороны диаметрально разошлись в решении 
«мосульского вопроса». До предоставления проекта мирного договора Турции 
вопрос о Мосуле оставался нерешённым, но уже имелись некоторые признаки 
соглашения между Великобританией, США и Турцией. В статье третьей 
Лозаннского мирного договора говорилось, что «граница между Турцией и Ираком 
будет полюбовно определена между Турцией и Великобританией в девятимесячный 
срок. При отсутствии согласия между обоими правительствами в предусмотренный 
срок, спор будет внесён в Совет Лиги Наций».xv 19 мая 1924 года в Константинополе 
возобновились англо-турецкие переговоры по Мосулу. Почти одновременно с 
Константинопольской конференцией Великобритания заставила народное собрание 
Ирака ратифицировать заключенное 10 июня 1924 года соглашение, которое 
устанавливало над этой страной неофициальный протекторат Великобритании.xvi В 
этом случае английское правительство могло быть уверенным в создании курдского 
буферного государства, которое бы отделило Ирак от Турции.xviiВ связи с тем, что в 
июле 1924 года истёк срок, отведенный Лозаннским договором на англо-турецкие 
переговоры по Мосулу, «мосульский вопрос» переносился на рассмотрение в Совет 
Лиги Наций. Английское правительство письмом от 6 августа 1924 года 
потребовало, чтобы в повестку дня Совета Лиги Наций был включён вопрос о 
Мосуле.xviii 

В начале октября 1924 года на северной границе Месопотамии в результате 
столкновения между турками и айсорами создалось крайне напряжённое военно-
политическое положение. 15 октября 1924 года премьер-министр Великобритании 
Макдональд послал генеральному секретарю Лиги Наций телеграмму с просьбой 
немедленно решить пограничный спор. Обстановка на турецко-иракской границе 
оставалась напряжённой до лета 1925 года. В сентябре 1925 года комиссия по 
«мосульскому вопросу» представила свой отчёт Совету Лиги Наций. С одной 
стороны, комиссия признавала, что юридически Мосульский вилайет должен 
значиться как неотъемлемая часть территорииТурции.xix С другой, исходя из 
«потребностей нормального развития Ирака», комиссия рекомендовала при-
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соединить Мосул и к Ираку, если мандат на него на последующие 25 лет останется 
за Лигой Наций, - т.е. фактически за Великобританией. Турция отказалась признать 
для  себя  обязательным решение Совета Лиги Наций об арбитраже в урегули-
ровании спора и выразила протест против того, что Совет Лиги Наций на своём 
заседании 19 сентября 1925 года постановил в связи с тем, что доклад комиссии 
Лиги Наций не решил окончательно вопрос о Мосуле, запросить по данному 
вопросу мнение Постоянной Палаты Международного Суда в Гааге.xx Обращение 
Великобритании в Гаагский трибунал стало наиболее удобной лазейкой из тупика, 
который английская дипломатия создала как для Совета Лиги Наций, так и для 
Великобритании. 21 ноября 1925 года Постоянная Палата Гаагского трибунала 
вынесла решение, что «Совет Лиги Наций на основании Лозаннского договора 
правомочен установить границу между Турцией и Ираком. Это решение должно 
быть обязательным для спорящих сторон».xxi Совет Лиги Наций на своём заседании 
16 декабря 1925 года вынес решение, по которому устанавливалась окончательная 
граница между Турцией и Ираком в основном по «брюссельской линии». 
Великобритании был дан шестимесячный срок для заявления о своём согласии 
продлить мандат на Ирак на 25 лет. Одновременно ей предлагалось заключить с 
Турцией соглашение об экономических отношениях и статуте Мосула.xxii Накануне 
декабрьского решения Совета Лиги Наций по Мосулу в Турции создалось тяжёлое 
финансово-экономическое положение. В декабре 1925 года турецкую экономику 
потряс кризис сбыта. К концу февраля 1926 года он принял весьма значительные 
размеры, захватив не только все области торговли и кредита, но отчасти и сельское 
хозяйство. Английские монополии сократили все свои экспортные операции и как 
раз в то время, когда сельское хозяйство Турции нуждалось в реализации 
значительного количества товаров своего производства. С февраля и до августа 1926 
года Турция переживала острый финансовый кризис.xxiiiТаким образом, вопрос о 
неизбежности внешнего займа , об обращении за помощью к иностранному капиталу 
встал остро перед  турецкими национальными финансово-промышленными кругами. 
Во время мосульских переговоров турецкое правительство надеялось договориться с 
Великобританией насчёт займа, предоставляя таким образом Англии компенсацию 
за полный отказ от каких бы то ни было прав на мосульскую нефть. 

Втакой обстановке 24 апреля 1926 года обе стороны пришли к решению 
подготовить двустороннее соглашение по следующим вопросам:1/ установление 
границы между Турцией и Ираком; 2/ принять обязательства о ненападении между 
Ираком и Турцией; 3/ подписание экономической конвенции, которая бы облегчила 
Турции доступ к природным богатствам территории Мосула; 4/ вопрос о вступлении 
Турции в Лигу Наций.  Соглашение было подписано 5 июня 1926 года.  Вопрос о 
судьбе Мосульского вилайета был для Турции вопросом её стратегической безопас-
ности. Оставление территории, населённой курдами, в границах подмандатного 
Ирака, было до подписания договора источником постоянных волнений и восстаний 
со стороны курдских племён. Поэтому установление границ в пользу Турции было 
необходимым. Однако, по июньскому соглашению 1926 года было сделано совсем 
незначительное исправление границы.xxiv При этом, город Мосул и весь 
нефтеносный район целиком оставался в пределах Ирака. Турция и Ирак взаимно 
обязывались поддерживать добрососедские отношения. Турецко-иракская граница 
объявлялась ненарушимой и по обеим сторонам её образовывались зоны в 75 км 
шириной каждая /ст.10/. В пределах этих зон не допускалось формирование 
вооружённых частей, и не должно было вестись никакой враждебной другой стороне 
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пропаганды. За соблюдением этих обязательств наблюдала особая смешанная 
комиссия из разного числа представителей от Турции и Ирака. Данные 
обязательства устанавливались сроком на 10 лет.xxv 

Что касается экономического соглашения, то Турция по договору должна была 
заключить торговое, транзитное и таможенное соглашение с Ираком. По вопросу об 
участии Турции в эксплуатации мосульской нефти намечались три возможных 
решения. Во-первых, английский кабинет, по проекту премьер-министра 
Чемберлена, хотел сначала предоставить Турции часть нефтяных разработок для 
эксплуатации, но это решение было быстро отвергнуто кабинетом.xxviВ депеше от 24 
апреля 1926 года Чемберлен дал инструкцию английскому послу в Турции Линдсею 
отказаться от этой мысли и сказать туркам, что Великобритания может предложить 
им участвовать в разработке нефтяных источников Мосула только на условиях 
аренды, но не в роли партнёра в нефтяной компании. Чемберлен объяснил это тем, 
что «необходимо учитывать интересы трёх правительств – Франции, США, 
Великобритании».xxvii Англичане понимали, что это затянет переговоры, а для 
турецкой стороны важно было выиграть время, поэтому первоначальный проект 
Чемберлена не будет принят, прежде всего, турецкой стороной. Второй вариант 
имел ввиду выплату Турции Великобританией единовременно определённой суммы 
взамен отказа турецкого правительства от части годовой добычи нефти. В конце 
концов, было принято решение о предоставлении Турции 10% государственных 
доходов Ирака с нефтяных разработок в течение 25 лет. Турция дала согласие 
отказаться от этого права взамен на уплату ей правительством Ирака единовременно 
500000 ф.ст.xxviii 

Вопрос о предоставлении Турции займа со стороны британских банков 
неоднократно поднимался в ходе переговоров. Английское правительство 
официально не давало свои гарантии по вопросу о займе Турции. Однако 
предоставление займа было обеспечено, поскольку соглашение по всем спорным 
вопросам между государствами давало достаточные гарантии английскому 
капиталу. Что же касается вопроса о вступлении Турции в Лигу Наций, то никаких 
постановлений по этому поводу в англо-турецкий договор не было включено.  Что 
обращает на себя внимание в англо-турецком соглашении, так это то, что Турция не 
получала каких-либо реальных выгод. Правда, в силу статьи 14-й соглашения, Ирак 
обязывался выплачивать Турции в течение 25-ти лет 10% своих доходов. Однако, 
эти проблематические платежи, конечно, не могли рассматриваться как 
эквивалентное возмещение Турции за её отказ от нефтяных земель Мосула, тем 
более, что в прошлом турецкому капиталу принадлежало 25% участия в самой 
«Тэркиш Петролеум К».  Для Турции мосульское соглашение не носило характер 
выгодной экономической сделки. Оно было заключено с зачётом экономических 
компенсаций Великобритании за политические уступки со стороны турок. Это 
является наиболее характерной особенностью данного договора, так как на первых 
этапах переговоров Великобритания рассчитывала повлиять на турецкое 
общественное мнение перспективами экономической помощи Турции за её отказ от 
Мосула, в виде займа на выгодных условиях и экономического сотрудничества во 
всех его формах. Но к договору по Мосулу не было приложено никакого 
экономического соглашения между финансово-торговыми кругами Великобритании 
и Турции. В целом англо-ирако-турецкий  договор 1926 года, несомненно, являлся 
важным международным актом, менявшим всю ситуацию на Ближнем Востоке в 
оптике «восточного вопроса» в политике великих держав. Великобритания хотела, 
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прежде всего, опираясь на зависимую от неё Турцию, укрепить свои позиции на 
имперских коммуникациях, в первую очередь, и в зоне Черноморских проливов. 
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tiukalov m. v. 

brZola erayis navTobisaTvis da ,,mosulis konfliqti“   (1923-1926) 
,,aRmosavleTis sakiTxis“ konteqstSi  

     saerTaSoriso konfliqtebs aqvs Rrma istoriuli fesvebi. bal-
kaneTisa da axlo aRmosavleTis problemuri situacia aris ,,aRmo-

savleTis sakiTxis“  memkvidreoba. amitomacaa, rom es saerTaSoriso 
problema dRemde rCeba Tanamedrove msoflio politikis erT-erT aq-
tualur  problemad. statiaSi  swored aRniSnuli  problematikaa  
mecnierulad ganxiluli. masSi warmodgenilia metad saintereso, 
originaluro mosazrebani da logikuri daskvnebi. 
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recenzia 

qeTevan iakobaZe 

oTar futkaraZe 

 

muslimani qarTveloba da maTi soflebi saqarTveloSi 

axlaxan mkiTxvelma miiRo iakob mansvetaSvilis ,,safasiT“ zaqa-
ria WiWinaZis 1913 wels gamocemuli  wignis ,,muslimani qarTveloba 

da maTi soflebi saqarTveloSi“ (gamomcemloba ,,universali“, Tb. 
2013) xelaxali gamocema, romelsac wamZRvarebuli aqvs filologiis 
akademiuri doqtoris eTer beriZis Sesavali, mis mierve Sedgenili 
bibliografia, geografiul  da sakuTar saxelTa  saZiebeli. pirda-
pir vityvi, rom  es aris SesaniSnavi gamocema, romelic emsaxureba 
samxreT-dasavleT saqarTveloSi, sakuTriv aWaraSi mimdinare  warsu-
lisa  da aJamindeli istoriuli da religiuri procesebis  axle-
bur gaazrebas. tkivilebiT, gancdebiTa da emociebiTaa datvirTuli 
Sesavali werili, Cveni qveynis ulamazesi kuTxis - aWaris istoriu-
li bedukuRmarTobiT rom aris ganpirobebuli.  zogadad wignSi zo-
gierTi ram SesaZloa ararealuri mogveCvenos, aseve SesaZloa dave-
TanxmoT an ar daveTanxmoT sulmnaTi zaqaria WiWinaZis monaTxrobs. 
es araa mTavari. arsebiTi isaa, rom wigns, misi avtoris, aseve wignis 
gamomcemlis eTer beriZis vrcel winasityvaobas wiTel zoliviT 
gasdevs didi siyvaruli mSobliuri qveynisa da xalxisa, profesiu-
li erTguleba, warmatebebiT Tu warumateblobebiT ganpirobebuli 
sixaruli da tkivili. mkiTxvelma wignSi swored es unda dainaxos. 
masSi religiuri sakiTxebis paralelurad warmodgenilia gamoCenil 
adamianTa Rvawli da damsaxureba, adamianuri urTierTobebis, ufros-
umcrosobis, adaTobrivi wesebis erTgulebis,  aseve yofisa da kul-
turis, swavla-ganaTlebis, qarTuli enis Semonaxulobis, gamusulma-
nebis umniSvnelovanesi sakiTxebi baTumSi, qobuleTSi, mTisa da ba-
ris aWaris soflebSi, SavSeTSi, klarjeTSi, javaxeTSi da istoriu-
li saqarTvelos sxva provinciebSi.  naSromSi osmalos saqarTvelos 
TiTqmis yvela kuTxea warmodgenili, asaxulia dapyrobis procesi, 
dapyrobili mosaxleobis sulieri mdgomareoba, yofiTi sakiTxebi 
(cxovreba, meurneoba, vaWroba, mSenebloba), aRwerilia soflebi xeo-
bebis mixedviT, calkeuli teritoriuli erTeulebis mdebareoba, 
sazRvrebi da a. S. warmodgenil sakiTxTagan zogierTi ram SeiZleba 
sadavo, sakamaTo iyos, magram yvelaferi realuri sinamdvilis war-
moCenis surviliTaa warmodgenili. aRniSnul da sxva sakiTxebze za-
qaria WiWinaZiseuli monaTxrobi logikuri  TanmimdevrobiT, saqmis 
codniTa da profesionalizmiT piruTvneladaa gaanalizebul-ganxi-
luli wignis gamomcemlis eTer beriZis winasityvaobaSi. winasityvao-
bis avtori zaqaria WiWinaZis monaTxrobis paralelrad Tanmimdevru-
lad furclavs osmalos saqarTvelos tragikuli istoriis fur-
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clebs da gvmoZRvravs ukeTilSobilesi ideiT - pativi mivagoT Cvens 
warsuls, rom SevZloT axlis Seneba, uangarod gviyvardes da vemsa-
xuroT qveyanasa da xalxs, davafasoT winaparTa Rvawli. Tavad zaqa-
ria WiWinaZe xom samSoblosadmi siyvarulisa da erTgulebis Sesa-
niSnavi magaliTia.  

A eTer beriZis  winasityvaobiT gamocemul wignSi cocxldeba 
qarTveli mahmadianebis cxovrebis umniSvnelovanesi sakiTxebi, maTi 
dardi da tkivili, sisaxuli da mwuxareba. winasityvaobis avtoris 
TqmiT,  sarecenziod warmodgenili wigni zaqaria WiWinaZis bibliog-
rafiuli memkvidreobis erT-erTi vrceli da mniSvnelovani nawilia, 
romelic dRemde bibliografiul iSviaTobas warmoadgenda. Sesabami-
sad, am wignis gamocemiT Cvens winaSe kidev erTxel gacocxlda is-
toriuli bedukuRmarTobiT ganpirobebuli xalxis tkivili da sevda, 
ramac kidev erTxel unda daafiqros Cveni Tanamemamuleni istoriul 
Tu Tanamedrove saqarTveloSi, rom istoriuli bedis, sulieri da 
fizikuri erTianobis, qarTuli cnobierebisa da erovnuli TavisTava-
dobis  dacvisa da SenarCunebis gareSe Cvens momavals perspeqtiva ar 
aqvs. 

  winasityvaobaSi avtori aanalizebs ra  zaqaria WiWinaZis mem-
kvidreobas, yuradRebis miRma ar rCeba misi Rvawli da damsaxureba 
qveynisa da eris winaSe. masSi warmoCenilia is didi amagi, rac mas  
miuZRvis aWarisa da tao-klarjeTis mosaxleobis dedasaqarTvelos 
mosaxleobasTan daaxloebisa da urTierTobaTa aRdgenis rTuli 
procesis daZlevaSi. avtoris TqmiT, ,,es is dro da procesia, rode-
sac damxvdurs unda masTan iyo, magram uWirs miReba da Sen ginda 
masTan mixvide, magram giWirs miaxloeba, TiTqos erTic xarT da arc 
xarT erTi, gaucxoebulxarT, esenic gaucxoebulan, TiTqos genatre-
ba, unda Caexvio, enatrebi da unda Cagexvios, magram  Tqvens Soris 
arsebul haers simyare Sehparvia. swored es dainaxa da igrZno zaqa-
ria WiWinaZem, orive mxaris gulSi Caixeda da kalmiT, sityviTa da 
saqmiT xelio Seuwyo, rom erTsisxlxorc mosaxleobas Soris haeri 

gamTbariyo da gamsubuqebuliyo“. 
      z. WiWinaZis naSromSi gansakuTrebuli yuradReba gamaxvi-

lebulia mahmadianTa soflebSi qarTuli enis Semonaxulobis sakiT-
xebze. winasityvaobis avtori am sakiTxze sagangebo yuradRebas amax-
vilebs da z. WiWinaZis monacemebze dayrdnobiT CamoTvlis qarTule-
novan soflebis raodenobas: livanaSi-42 sofeli, murRulSi-32 sofe-
li, arTvinis axlo-maxli-20 sofeli, olTisSi - 10 sofeli, imerxevis 
soflebi da a. S. qarTulenovan soflebs Soris avtori asaxelebs 
Semdeg dasaxlebul punqtebs: xoxleuri, agara, Soltis xevi, wyalsi-

meri, wiTloeTi, diobani, ifrevi, gzaTa//zaqariaZeebi, surevani, ube, 
Ziosi, xemwrili, daba, beltieTi, zaqieTi, leoniZe, Cixari, cixisxevi, 
ustamisi, grilagara, pxikuri, livanisziri, CaqvelTa, vamTa, xarsana, 
gorgotixana, oqroswua, axaldaba, gariylufi, juarebi, miqeleTi, ma-
natba, wefTis bari, devagula (zogierT sofels dRes gansxvavebuli 
saxeliTac moixsenieben. dasaxelebulTagan zogierT sofelSi 
amJamad qarTuli aRar ician).  CamoTvlilia agreTve dasaxlebuli 
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punqtebi, sadac qarTuli aRar ician,  calkeul SemTxvevaSi avtori  
iZleva ama Tu im soflis eTnikur daxasieTebas da demografiuli ma-
xasiaTeblebis srul suraTs.  zaqaria WiWinaZe gansakuTrebuli pati-
viscemiTaa gamsWvaluli osmalos saqarTveloSi mcxovrebi qalebi-
sadmi, ,,romelTac osmaluri ena sruliad ar ician... Cveuleba da 
adaTi amaTSi sul isev qarTulia darCenili, nanas qarTulad eubne-

bian ymawvilebs, SeWirvebisas ,,RmerTos“ amboben da ara ala-alahs“. 
amitomac,  qalebis ufro meti imedi unda gvqondes, radgan isini uf-

ro konservatorebi da ,,Zvelis mimdevrebi ariano“. 
naSroms ufro met mecnierul Rirebulebas sZens istoriuli sa-

qarTvelos soflebis gvarobrivi Semadgenlobis daxasiaTeba. avtori 
wers: ,,SavSeTSi da imerxevSi ZvelaT gamoCenili gvarebi yofila: 
aTabagi jayeli, lasuriZe, TurmaniZe, fancaZe, fultariZe, gordaZe, 
cecxlaZe, ximSiaSvili, kokobaZe, zaqariZe, lominaZe, savarsamiZe, 

,,qarTlis cxovrebaSi“ cnobili da ,,amiran darejanianSic“  moxsene-
buli qadagiZe, miqelaZe da lomsaZe“ da a. S.  

winasityvaobis avtoris dakvirvebiT, z. WiWinaZe  ara marto 
mTxrobelTa gadmocemebs warmogvidgens, aramed mecnieruladac aana-
lizebs, xSir SemTxvevaSi iZleva etimologiur ganmartebebs, ,,zog-
jer avtori erTi da igive kuTxes sxvadasxva saxeliT moixseniebs, 
magram es ar axdes  naSromze uaryofiT gavlenas, mTavaria wignSi 
mxareebis, xeobebis da soflebis mixedviT mocemulia maSindeli mo-
saxleobis cxovrebis ZiriTadi momentebi, aRnusxulia cocxali faq-
tebi, darTulia komentarebi, Cawerilia istoriuli ambebi. am mxriv 
igi sayuradRebo wyaroa samxreT-dasavleT saqarTvelos sxva mkvle-
varebis im periodisa Tu ufro adrindel avtorTa naSromebTan er-

Tad“. 
gansakuTrebul interess iwvevs samxreT-dasavleT saqarTvelos 

mdidari istoriul-eTnografiul-toponimikuri masalis zaqaria WiWi-
naZiseuli daxasiaTeba, sxalTis, tbeTis, banas taZrebis aRweriloba, 
mosaxleobis ayra-gadasaxlebasTan (muhajiroba) dakavSirebuli sa-
kiTxebi. winasityvaobis avtors aRniSnulis Sesaxebac aqvs saintere-
so miniSnebebi da analizi. mas mSobliuri enis SenarCunebis sakiT-
xebzec gaumaxvilebia yuradReba. igi aRniSnavs: ,,zaqaria WiWinaZes 
namdvilad daxvda samxreT-dasavleT saqarTveloSi imedis momcemi 
mdgomareoba. bevr sofelSi, xeobasa Tu mxareSi qarTuli ena pir-
velyofili siwmindiT iyo Senaxuli, romelic momavalSi qarTuli 

cnobierebis aRdgenis mTavari safuZveli unda gamxdariyo“. vfiqrob, 
winasityvaobis avtoris am gamonaTqvams dazusteba sWirdeba. osmal-
Ta samsaukunovanma batonobam ra Tqma unda ziani miayena erovnuli 
sxeulis mTlianobas, magram mosaxleobas (mis ZiriTad nawils) qar-
Tuli cnobiereba arasodes daukargavs. piriqiT, qarTuli yofisa da 
kulturis elementebs  daakisra eTnikuri funqcia. qarTuli enis, 
tradiciebis dacva ki iyo osmalobis winaaRmdeg brZolois gza da 
emsaxureboda erovnuli TviTmyofadobisa da TavisTavadobis dacvis 
interesebs.  
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dakargul teritoriebze mcxovreb Tu saqarTvelodan iZulebiT 
gadasaxlebul qarTvelebTan damokidebulebis Sesaxeb  eTer beriZis 
mier gamoTqmul mosazrebebs ki namdvilad Wirdeba gaTvaliswineba. 
winasityvaobis avtori aRniSnavs: ,,saWiroa dakvirvebuli da mozomi-
li sityva. mofereba da gafrTxileba sWideba dRes aRdgenil urTi-
erTobebs tao-klarjeTisa da fereidanis da saerTod TurqeTisa da 
iranis qarTvel mosaxleobasTan, raTa gaRrmavdes da ganmtkicdes es 

urTierTobebi, rom xeli Seewyos maTi qarTvelobis identobas“. wig-
nis gamomcemeli zaqaria WiWinaZes umadlis  qarTvelebis im nawilis 
mimarT gamoCenil yuradRebas, romlebic  nebsiT Tu uneblieT ucxo-
eTSi gadaixvewnen, magram sakuTari niWis wyalobiT miaRwies umaRles 
samsaxurebriv mdgomareobas da SeZlebisdagvarad  Tanamemamuleebsac 
gauwodes daxmarebis xeli. maT Soris arian: osman da xasan Tavdgi-
riZeebi, ramiz, xemid, resid, vasif dumbaZeebi, farxad maWavariani, 
mehmed saviZe, mehmed da xosri (faSa) erisTavebi, Saqir ximSiaSvili, 
selim cecxlaZe, mehmed gujabiZe, musa xundaZe, mehmed vaxvaxiSvili 
da a. S. zaqaria WiWinaZe, rogorc piruTvneli mematiane arc im cod-
vebs malavs, romlebic Caudenia zogierT qarTvels. mxedvelobaSi 
gvyavs ali faSa TavdgiriZe, Tumca winasityvaobis avtors aRniSnul 
pirovnebasTan dakavSirebiT zaqaria WiWinaZis mier gamoTqmuli sayve-
durebi gadametebulad miaCnia da TanamedroveTa mier ali faSas pi-
rovnebis  biografiis siRrmiseul Seswavlas moiTxovs. 

sainteresoa z. WiWinaZis informacia musulmanur samlocveloeb-
Tan dakavSirebiT, razec yuradRebas winasityvaobis avtoric ki amax-
vlebs.  avtoris cnobiT, baTumSi osmalos TaTrebisa da qarTveli 
mahmadianebisaTvis yofila calke samlocvelo Senobebi, rom qarTve-
lebis meCeTi xusein da ibraim abaSiZeebs ganuaxlebiaTo. z. WiWinaZe 
sanjay-beg abaSiZeebis warmomavlobas borCxas ukavSirebs, rasac sav-
sebiT samarTlianad saeWvod miiCnevs winasityvaobis avtori.  

zaqaria WiWinaZis naSromSi gansakuTrebuli yuradReba gamaxvi-
lebulia qarTuli skolebis gaxsnis aucileblobis sakiTxebze.  wig-
nSi warmoCenilia aRniSnulTan dakavSirebiT mowinave da progresu-
lad moazrovne qarTveli mahmadianebis damokidebulebis sakiTxebi. 
cxadia igi winasityvaobis avtoris interesebis sferoSic moeqca. igi 
yuradRebas amaxvilebs z. WiWinaZis monaTxrobidan im sakiTxebzec, 
romlebic baTumSi stambebis daarsebasa da wignis maRaziebis gaxsnas 
Seexeba. 

zaqaria WiWinaZis dakvirvebebi aWaraSi arsebuli gvarebis Sesa-
xeb udaod imsaxurebs mkiTxvelTa yuradRebas. winasityvaobis avtors 
motanili aqvs Sesabamisi adgilebi naSromidan, rasac Cvenc ucvle-
lad vTavazobT mkiTxvels: ,,aWaris mcxovrebTa gvarebi ufro ZeebiT 
mTavrdeba, zeganisa ki SvilebiT. TviT Zvel aznaurTa da TavadTa 
gvarebic ki ase ganirCeva aWaraSi: pirfareSisZeni anu dRes beJaniZee-
bi, SaruaSiZeebi, diasamiZeebi, TurmaniZeebi, beriZeebi, miqelaZeebi, 
TavdgiriZeebi, nakaSiZeebi, niJaraZeebi da sxvani. zeganSi: ximSiaSvi-
li, SalikaSvili, avaliSvili, avaliani, baraTaSvili, bagratovani, 

jayeli, orbeliani, erisTavi da sxva“. dasaxelebul gvarTagan zogi-
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erTi aWaraSi amJamad aRar dasturdeba. rac Seexeba baraTaSvilebs, 
winasityvaobis avtoris TqmiT   dasturdeba mxolod raqvTaSi da 
isinic furtiodan asuli beriZeebis STamomavlebi ariano. 

naSromSi calkeuli problematuri sakiTxebis Sesaxeb msjelo-
bisas avtori mkiTxvelis winaSe warmosdgeba, rogorc piruTvneli  
da obieqturi mematiane, xvalindel dReze Rrmad Cafiqrebuli moWir-
naxule. upiratesad es exeba mowinave adamianebis Rvawlisa da damsa-
xurebis warmoCenas. avtori gamoxatavs udides syvarulsa da pativis-
cemas aWaris muftis axmed xalifaSvilis, xulos yadis nuri beriZis, 
osmaleTis imperiis Seixul islamis loman beriZis, loman efendi 
qarcivaZis da sxvaTa mimarT da axasiaTebs maT damsaxurebas qveynisa 
da eris winaSe. misi informaciiT,  axmed xalifaSvili  moiTxovda 
swavlasa da ganaTlebas mSobliur, qarTul enaze da ewinaaRmdegebo-
da qarTveli mahmadianebis osmaleTSi gadasaxlebas. nuri beriZe ki 
iyo zaqaria WiWinaZis megzuri da saimedo informatori, romelic 

,,soflebis anusxvisaTvis dids xelmZRvanelobas uwevda“, rom iyo 

,,pativcemuli xoja mTels zeganSi,“  ,,pativcemuli da gonieri piri“.  
avtori sakmaod vrclad da sainteresod axasiaTebs nuri beriZis si-
mamris gurji haji loman efendi qarcivaZis damsaxurebas. avtoris 
TqmiT, loman qarcivaZe dabadebula 1820-ian wlebSi, xolo gardac-
vlila 1889 wels. aWaris osmalTagan gaTavisuflebis Semdeg pativiT 
yofila miRebuli rusetis imperiis xelisuflebis mier da misTvis 
pensiac ki dauniSnavT TveSi 100 manetis odenobiT. loman qarcivaZe 
miuwveviaT peterburgSi aleqsandre mesamis mefed kurTxevis ceremo-
nialSi monawileobis misaRebad. mas miuRia safuZvliani ganaTleba, 
Seuswavlia arabuli da osmaluri enebi, SesaniSnavad scodnia qar-
Tuli ena. igi  win aRudga  qarTveli mahmadianebis osmaleTSi gada-
saxlebis process da mSobliur enaze eweoda Tavisi ideebis propa-
gandas. zaqaria WiWinaZe stumradac wvevia loman qarcivaZis ojaxs. 
misasalmebelia, rom zaqaria WiWinaZis wignis mimoxilvisas winasit-
yvaobis avtori zemoTdasaxelebul sakiTxebze amaxvilebs gansakuT-
rebul yuradRebas.  

naSromSi uamrav sxva sakiTxzecaa gamaxvilebuli yuradReba. mis 
Sesaxeb bevri daiwera, bevric daiwereba momavalSi. wignis gamomceme-
li da winasityvaobis avtori aanalizebs zaqaria WiWinaZis mier gad-
mocemul TiTqmis yvela mniSvnelovan sakiTxsa Tu movlenas da iZle-
va argumentirebul daskvnebs. 

winasityvaobis avtoris Rirsebad unda CaiTvalos  wignis bo-
loSi darTuli  z. WiWinaZis bibliografia, sakuTar da geografiul 
saxelTa saZiebeli da rac mTavaria im uzarmazari amagis dafaseba, 
rac Cvens kuTxes dasdo didma qarTvelma zaqaria WiWinaZem. 

 Cveni mizani araa wignis detaluri analizi. misi gamocemiT 
gakeTda uzarmazari saqme. SesaZlebeli gaxda bibliografiul iSvia-
Tobad qceuli  naSromis xelaxali gamocema, Tanac saWiro drosa 
da pirobebSi.   bolo peridSi Cvens reginSi mimdinare religiur-po-
litikuri procesebi fonze am  tkiviliani wignis gamocema udaod 
saSuri saqmea. igi kidev erTxel daafiqrebs aRniSnuli problemati-
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kiT dainteresebul mkvlevarebsa Tu zogadad mkiTxvel sazogadoe-
bas da daexmareba miukerZoebeli, obieqturi daskvnebis gakeTebaSi. 
CvenTvis amjerad mTavari araa im koreqturul da gramatikul Sec-
domebze yuradRebis gamaxvileba, romlebic mravladaa  naSromSi. ga-
keTebulis kritika yvelaze advili saqmea. mTavaria, rom gamoica uam-
ravi faqtologiuri masaliT datvirTuli wigni, romelic Cveni su-
lierebis amaRlebis samsaxurSi iqneba. wigns interesiT gaecnoba 
qveynis bed-iRbliT dainteresebuli nebismieri mkiTxveli.  
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saarqivo  dokumenturi  wyaroebi 

(dokumenti Targmna nato qiqavam) 
 
                            centralur aRmasrulebel komitetSi 
 

                                                 
asli (kopia) sabWoTa saxalxo komi-
sariats soflis meurneobis saxal-
xo komisariats erovnuli qonebis 
Caqvis Cais fabrikis direqtoris   

 
lau-jon-jaus 

 
moxseneba 

 
rogorc Cais kulturis specialisti, me baTumSi CineTidan Camo-

vedi zustad 30 wlis win, rusi (CaiT movaWare, mewarme) konstantine 
semionis-Ze popovis mowveviT, romelic dainteresebuli iyo am kul-
turiT (sferoTi) da isurva amis gakeTeba baTumSi Tavis mamulSi. 
1893 wlis 4 noembers, me, 9 Cinel Cais specialistTan erTad (erT-er-
Ti maTgani mogvianebiT dabrunda samSobloSi, danarCenebi ki aq dai-
xocnen malariiT) Camovedi baTumSi. Tan Camovitane ramdenime aTeuli 
aTasi originaluri Cais buCqi da ramdenime aseuli  fuTi Cais Tes-
li. CamosvlisTanave me daviwye Cais plantaciis gaSeneba, jer Caqvis  
mamulSi, Semdeg ki or sxva mamulSi: salibaurSi da kapreSumSi. sami 
wlis Semdeg, zustad 1896 wels me SevZeli pirveli Cais momzadeba 
kavkasiaSi. SemdgomSi saqme wavida swrafad da warmatebulad, imde-
nad warmatebulad, rom popovis plantaciidan Cems mier momzadebuli 
Cai 1900 wels parizSi saerTaSoriso gamofenaze gaigzavna da miiRo 
didi oqros medali warweriT: ,,msoflioSi saukeTeso kavkasiuri Cai 

konstatntin popvis“ (imave wels, CineTSi boqsiorebis ajanyebis Sede-
gad, gamofenaze ar iyo Cinuri Cai, xolo ceilonur Caize Cvenma Caim 
gamarjveba moipova). 

popovis mamulebSi Svidwliani (1900 w.)  Cais meurneobis xel-
mZRvanelobis Semdeg, me miviRe miwveva - Caqvis Cais fabrikis direq-
toris Tanamdebobaze, romelzec dRemde vimyofebi. 

Caqvis Cais fabrikis axali saorganizacio samuSaoebidan gamom-
dinare, me mainc ar vkargavdi kavSirs popovis mamulTan. ase magali-
Tad, xelaxla momiwia muSaoba maTze 1905 wlis revoluciis Semdeg, 
rodesac popovis fabrika daixura da 4 wlis ganmavlobaSi sruliad 
umoqmedod iyo. am drois ganmavlobaSi plantaciebi sruliad uyu-
radRebod iyo mitovebuli da daviwyebuli, manam sanam 1909 w. mflo-
belis winadadebiT da Cemi ufrosobis TanxmobiT (mTavroba) me isev 
miviRe k.s. popovis sam mamulze marTvis ufleba. gaZlierebuli muSa-
obiT miyruebuli (mitovebuli) plantaciebis saTanado formaSi moy-
vana SevZeli, ris Sedegadac mokle droSi plantaciebSi miviReT mo-
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savali, romelic 1912 wlamde Caqvis fabrikaSi muSavdeboda Cemi xel-
mZRvanelobiT,  sanam popovma miiRo  ufleba gaexsna Tavisi sakuTari 
fabrika. 

Semdeg,  1918 w. mesamejer  momiwia xelmZRvaneloba  popovis ma-
mulSi. rodesac gadatrialebis Semdeg fabrika daixura, yofili, ma-
Sin moqmedi Turquli mTavrobis TanxmobiT Cais foToli gadasamuSa-
veblad modioda Cems Caqvis fabrikaSi. 

miuxedavad imisa, rom 1919 wels popovis fabrika gaxsnili iyo, 
Cais foToli mainc (mamulis Caqvis saxalxo mamulTan mierTebis ga-
mo)  Caqvis fabrikaSi igzavneboda. 

amgvarad, am drois ganmavlobaSi me samjer momixda popovis ma-
mulebSi Cais saqmis (biznesis) ayvaveba.  

rac Seexeba Caqvis mamuls, ukve mesame aTwleulia SeuCerebliv 
vmuSaob Cais kulturis saqmeSi. Cems Tvalwin gaizarda da ganviTar-
da aq es saqme, romelsac Sevalie didi Zala da energia. bevrs ar vi-
laparakeb imis Taobaze Tu xandaxan rogori rTuli iyo brZola da 
Cemi azrebis dacva da damtkiceba im saqmeSi, romlis erTguli viyavi 
da miyvarda rogorc Cemi Svili. mxolod erTs vityvi, rom Zalian 
bevri muSaoba damWirda, rom mimeRwia 8 saaTiani samuSao drois da-
wesebisaTvis  da me vamayob,  rom bolos da bolos mivaRwie amas. 

maxsendeba me aseve 1918 wlis gazafxulis mZime dReebi. rodesac 
baTumis olqs moadga TurqeTis jari, da rodesac Caqvis mamulidan 
TanamSromlebis umravlesoba garboda. ramodenime darCenil Tanam-
SromelTan erTad 2 dRe vicavdi Cemze mondobil qarxanas, rogorc 
arCeuli dacvis ufrosi. amis Sedegi iyo is, rom fabrikam mTlianad 
SeinarCuna Tavisi inventari, masalebi da mTeli wlis Cais mosavali. 
wminda (naTeli) sindisiT da siamayiT SemiZlia vTqva, rom sabWoTa 
respublikis teritoriaze samoqalaqo omis periodSi mxolod erTa-
derTi fabrika iyo, romelic Semoinaxa xeluxleblad. 

Cemi mravalwliani gamocdilebis Tanaxmad, Cems Tavs uflebas 
vaZlev ramodenime sityva vTqva baTumis olqis Cais kulturis Sesa-
xeb, sadac me gavatare da vimuSave naxevari Cemi cxovreba.  

Cemi aq muSaobis pirvelive wlebSi, me davrwmundi imaSi, rom ba-
Tumis hava da naidagi sakmaod Sesaferisia Cais kulturisTvis da aq 
savsebiT SesaZlebelia saSualo Cinur  CaisTan xarisxiT gaTanabre-
buli  Cais warmoeba. 

oqros medalma, romelic 1900 wels parizis gamofenaze popovis 
Caim moipova, ganamtkica Cemi Tavdajerebuloba. 

amJamad baTumSi 800 dan 850 - mde heqtari aqvs Cais plantaciebs 
moculi, kerZod: 

1. Caqvis saxalxo mamuli - 500 heqtari; 
2. k.s. popovis 3 mamuli - 150 heqtari; 
3. wvrili kerZo mesakuTreebi (TiTos 1-3 heqtari) - daaxloebiT 

200 heqtari. 
aRmoCnda, rom  baTumis miwebi, romelic Seefereba Cais kultu-

ris ganviTarebas, moiTvlis  10.000 heqtarze mets, da sxva adgilebSi, 
magaliTad ozurgeTSi - 20-30 aTasi heqtari.   
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droTa ganmavlobaSi Cais biznesi kavkasiaSi ufro didi masSta-
biT gaizrdeba, da vimedovneb, rom miaRwevs srulyofilebis saTana-
do simaRles. 

me, rogorc Zvel pioners, mixaria imis gagoneba, rom axlandel-
ma sabWoTa xelisuflebam miaqcia yuradReba Cais kulturas kavkasi-
Si da seriozulad dainteresda misiT. CineTSi miRebuli codnis 
garda, am mxareSi Cemi 30 wliani muSaobis gamocdilebis gamo, Tavs 
uflebas mivcem gamovTqva piradi azri am sakiTxze. 

jer kidev 1900 wels, rodesac baTumSi pirvelad gaixsna sasoflo‐
sameurneo  sazogadoeba,   dasmul  kiTxvaze:   SesaZlebelia Tu  ara  Cais 
kulturis ganviTareba am mxareSi, ‐ Rrmad darwmunebulma Cems azrSi da-
majereblad vupasuxe; magram maSin davsZine aseve gamocdili sadguri-
sa da Cais skolis mSeneblobis Taobaze, im pirTaTvis vinc daintere-
sebulia am sferoTi da surT seriozulad moekidnon. miuxedavad imi-
sa, rom Cemi moxseneba damtkicebul da miRebul iqna, dRemde skola ar ga-
uxsniaT.  saqme imaSia, rom bolo wlebSi baTumSi Cais kultura SesamCne-
vad gaizarda da farTomasStabiani gaxda da amave dros qarxnebi mowyo-
bilia mTeli aRWurvilobiT da danadgarebiT. Caqvsa da salibauriSi, 
yofili popovis mamulSi  mxolod ori fabrikaa.  amgvarad  es ori 
fabrika ver daakmayofilebs mTel raions da amis Sedegad wvrili plan-
tatorebi TavianT mosavals amuSaveben saxlSi, kustaruli wesebiT, 
yovelgvari momzadebisa da codnis gareSe.  aseTi formiT warmoebu-
li Cais gatana bazarze  aris kavkasiuri, baTumis olqis avtorite-
tis Selaxva. 

gamocdilebam aCvena, rom adgilobrivi havais pirobebSi yvela buC-
qi erTnairad kargad xarobs. ase magaliTad, baTumSi yvelaze saukeTeso 
saxeoba aRmoCnda  Cinuri, ,,kangra“  da e.w. adgilobrivi Cais e. w. kulti-
virebuli  buCqi.  gacilebiT  naklebad  warmatebulad  yvavis ceilonuri, 
asamuri,  wvrilfoTliani iaponuri Cai. 

gamocdilebam  aseve  aCvena,  rom  adgilobrivi  Cais  plantaciebis 
sworma movlam  yovel measedze SeiZleba yovelwliurad  mogvces 1,000 
funTi  mSrali,  mza  Cai.  qveyanaSi  Cais  arasakmarisi raodenobrivi SesaZ-
leblobebidan gamomdinare, gansakuTrebulad dRevandeli dRis mdgoma-
reobiT, Cai mzaddeba Zveli furclisganac, romelic xarisxiT ar gamo-
irCeva.  yoveli measedidan yovelwliurad SeiZleba miviRoT sul cota 
500 funti  e.w. ,,aguris Cai“ (кирпичный чай).  

gamokvleuli da kargad Seswavlilia Cais kulturis  sargebliano-
ba da Semosavlianoba. exla sakiTxi dgas produqciis xarisxis gaumjobe-
sebaze.  Cemi rwmeniT pirvel rigSi aucilebelia mTliani Cais olqSi mTa-
vari, centraluri fabrikis organizeba, romlSic warmoebul iqneba yve-
la teqnikuri samuSaoebi dawyebuli  plantaciebidan  mwvane foTlis  mi-
RebiT da dasrulebuli mza Cais awonviT da dafasoebiT,   degustatoris 
kabinetis CaTvliT. es saWiroa imisaTvis, rom  mTavari fabrika iyos saC-
venebeli ufaso skola im pirTaTvis, visac survili aqvs Cais saqmis 
Seswavlisa. mxolod am meTodiT SeiZleba uxeSi, kustaruli wesebiT 
Cais warmoebis aRmofxvra.  am gziT SeiZleba qveyanaSi Cais xarisxis 
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amaRleba. yvelasTvis kargad cnobilia, rom bolo wlebSi Seiryvna 
kavkasiuri Cais avtoriteti, radgan bazrobaze saxlis pirobebSi  
momzadebuli  Cai  gaitanes. maT arc ki gaaCniaT elementaruli mow-
yobiloba (gamosaSrobi Rumeli) da eyrdnobodnen  mxolod mzian 
aminds, romelic aq cvalebadi da Wirveulia. 

sasurveli iqneboda Tu studentebs, gansakuTrebiT ki planta-
torebs fabrikasTan arsebul Cais skolaSi   aswavlon Cais momzade-
bas kustaruli wesebiT, romelic farTod gavrcelebulia CineTSi, 
raTa maT survilis SemTxvevaSi SeeZloT namdvili Cais momzadeba 
saxlis pirobebSi.  garda amisa, isic unda gaviTvaliswinoT, rom yve-
la, vinc kargad icis kustarul warmoeba, is advilad gaugebs fab-
rikul warmoebas. droTa ganmavlobaSi kerZo mewarmeebisaTvis unda 
xelmisawvdomi unda gaxdes specialuri xelis manqanebi,  specialuri 
Cinuri Rumeli  daxarisxebisa da kustaruli Cais warmoebisaTvis.  

magram Cais saqmis sruli ganviTarebisa  da srulyofisaTvis ra 
Tqma unda araa sakmarisi mxolod gamocdilebaze dafuZnebuli  
codnis miReba.  aucilebelia farTod da yovelmxriv gacnoba  mrew-
velobis am dargisa, romelic Tavis samSobloSi, kerZod indoeTsa 
da CineTSi, bolo  wlebis ganmavlobaSi ar gaCerebula erT pozicia-
Si. piriqiT, aris bevri inovaciebi da gaumjobesebebi. amitom sasurve-
li iqneba Tu mivlinebiT gavuSvebT specialur eqspedicias Soreul 
aRmosavleTSi, raTa detalurad gaecnon am saqmes, raTa nawilobriv 

mainc Seiswavlos ,,aguris Cais“ warmoeba.  mxolod maSin iqneba Se-
saZlebelia  mtkiced  miviyvaneT qveynisaTvis saintereso da sasar-
geblo es saqme srulyofisaken.          

  ra Tqma unda, Cais mTel olqSi araa sakmarisi erTi   didi 
mTavari fabrikis arseboba. farTobi, romelic plantaciebs aqvs mo-
culi, sakmaod didia da unda vifiqroT, rom droTa ganmavlobaSi ki-
dev ufro gafarTovdeba.  amisaTvis unda gaixsnas mTavari fabrikis 
ganyofilebebi - raionebSi, ufro zustad ki, yovel  50-100 aseul 
plantaciis farTobze  TiTo patara fabrika. aseT fabrikaSi SesaZ-
lebeli iqneba Cais foTlebis nawilobriv damuSaveba, warmoebis pir-

veli safexuris Sesruleba e.w. ,,mau-Ca“ anu naxevrad momzadebuli 
Cai, romelic ar fuWdeba ramodenime dRe.  ase naxevrad momzadebuli 
produqtis centralur fabrikaSi  gadasamuSaveblad gadatana advi-
lia.  ramodenime calkeuli fabrikis gaxsna aseve imitom aris saWi-
ro, rom rogorc cnobilia, plantaciidan mokrefili mwvane foTle-
bi Zalian saTuTia da ver uZlebs didxans gaCerebas damuSavebis ga-
reSe. sakmarisia 2-3 saaTi, rom is gafuWdes (gadaiwvas, gaxmes). sauke-
Teso SemTxvevaSi SesaZlebeli iqneba misgan cudi xarisxis produq-
tis damzadeba, xSir SemTxvevaSi ki misi gadayra xdeba.  

rac Seexeba Cveni Cais foTlebis xarisxis gaumjobesebas, amis 
miRweva SesaZlebelia ZiriTadad Cais foTlebis sworad mokrefiT, 
kerZod axalgazrda ori, maqsimum 3 ylortiT. bolo wlebSi, qveyana-
Si Cais mwvave krizisis dros  didi yuradReba eqceoda da eqceva Ca-
is mosavalis raodenobas  da ara xarisxs.   amitom xdeba Cais aras-
wori warmoeba. ikrifeba 4-5 da ufro met ylortiani foToli, ris 
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Sedegadac,  bunebrivia produqti gamodis uxarisxo da uxeSi. garda 
amisa,  Cais xarisxis gaumjobeseba SesaZlebelia teqnikuri siaxlee-
bis danergviT, ris Sesaxebac droulad unda ganvacxado.  

gamocdilebam aCvena, rom yoveli measedi farTobis Cais planta-
ciis movlisaTvis (ra Tqma unda, ukve mza, darguli) saWiroa yovel-
wliurad ori adamiani, romelTac samuSao eyofaT mTeli wlis gan-
mavlobaSi. magram gamocdilebam  aseve maCvena, rom  araa sakmariasia 
muSaxelis raodenoba.  amitom  vfiqrob, rom Cais plantaciis far-
Tobiebis gazrdisas yuradReba mieqces am sakiTxs, kerZod: - muSaxe-
lis raodenobis gazrda da muSaTa mowveva  unda moxdes sxva axlom-
debare regionebidan - cxovrebisTvis metnaklebad komfortuli pi-
robebiTa da  anazRaurebiT. amasTanave unda aRvniSno, rom plantaci-
ebSi muSaobisas, gansakuTrebiT mosavlis aRebis dros, saWiroa qa-
lebisa da axalgazrdebis Sroma.  

Cais mrewvelobas, rogorc mxareSi erT-erT ZiriTad dargs, uda-
od unda mieces farTo ganviTarebis SesaZlebloba. 

saxelmwifoebrivi interesebi moiTxovs  Cais saqmis srulyofis 
sakiTxis dasmas.  am sferoSi Cemi 30 wliani uwyveti moRvaweoba  uf-
lebas maZlevs mokled gadmovce Cais mrewvelobasTan dakavSirebuli  
ZiriTadi moTxovnebi. imeds vitoveb, rom Cemi es mimarTva sargeblo-
bas moutans saxalxo meurneobis am axali dargis Semdgom warmoeba-
sa da ganviTarebas. 

 
 

Caqvis  saxalxo  mamulis  Cais  
fabrikis xelmZRvaneli   

lau jon jau 
 
 
Caqvi 
31 oqtomberi, 1923 weli. 
  

ass csa, fondi r-4, an.1, saqme 49. furc.12-18. 
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angariSi 

aWaristanis miwaT-moqmedebis saxalxo komisariatis moqmedebis Sesa-

xeb a/w. 20 ivlisidan a/w. 20 agvistomde 

 

saqmeTa mmarTveloba 

uSualo xelmZRvanelobas uwevda yvela ganyofilebaTa muSaobas 
saangariSo TveSi umTavres amocanas warmoadgenda komisariatisTvis: 

I. aWaristanSi cxovelebis aRdgenis mizniT komisariatma aRZra 
Suamdgomloba cxovelebis momSenebel ganyofilebis daarsebis 
Sesaxeb saxelmwifo cxenebis gasamravlebel qve-ganyofilebiT. 

II. samuSao miwis da sabalaxo adgilebis sargeblobis irgvliv 
amtydar davis mowesrigeba. 

III. da umTavresaT aRricxvaze aRebul kulturul agarakebis saq-
meebis xelaxlad gadasinjva specialur komisiis mier, imis da 
gamosarkvevad Tu ramdenad kanonierad iyo ama Tu im agarake-
bis gaerovneba. 

 
satyeo ganyofileba. 
pirdapir mis daniSnulebis mixedviT zedamxedvelobas uwevda 

tyis dacvas da agreTve uSvebda xe-tyis masalebs, rogorc adgilob-
riv mcxovrebTa ojaxur saWroebisaTvis, agreTve mrewvelobis mizni-
Tac. 

rogorc iyo wina saangariSo TveSi naCvenebi ganyofileba yovel 
saSualebas xmarobda ganesazRvra saxazino tyeebi ara saxelmwifo 
mniSvnelovan tyeebisagan, atarebda cxovrebaSi samTo sabalaxoebis 
reformas da Seadgina proeqti xis dasamuSaveblad saxelosnos da 
saxerxavebis aucilebel saWiroebaze. 

pirveli sakiTxi jer-jerobiT specialur kreditis gauxsnelo-
bis gamo savsebiT ar aris moTavebuli, gamorkveulia sabalaxoebis 
sivrce da dayofilia or raionad, romlis saSualebiT gadasaxade-
bis akrefa dadebiTad iqna mogvarebuli. 

sakiTxi xis damzadebel da saxerxav qarxnis mowyobis Sesaxeb 
jer-jeroniT aris RiaT vinaidan sabolavo dasturisaTvis proeqti 
aris wardgenili muSglexinSi. 

tyis mniSvnelobaze da mis movla dacvaze iyo gamosuli satye-
os gamgeebis mxriv perioduli saubari sxva da sxva soflis farTo 
krebebze. 

mzaddeba tyeebis SesanarCunebeli proeqti cxovrebaSi gasata-
reblad. 

vinaidan saqmis eqsploataciis sezonaT unda CaiTvalos Tvis 
dasawyisi, amisaTvis am TveSi Semosavali sakmaoT aRemateba wina Tve-
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ebis Semosavals Semosulia sul 3.709.849.000 man. gasavali ki saopera-
cio xarjebisaTvis srulebiT ar aris saangariSo TveSi. 

 
 
saveterinaro ganyofileba. 
saveterinaro ganyofilebis muSaoba saangariSo Tvis ganmavlo-

baSi umTavresad Seadgenda epidemiasTanTan brZolas. 
I. ZiriTadi daniSnulebis mixedviT vet. sanitaruli ganyofileba 

zedamxedvelobas uwevda adgilobriv sasoflo sameurneo saqo-
nels. 
zeda aWaris saZovar mTebze saangariSo Tvis ganmavlobaSi vet. 
personalis saSualebiT iyo mospobili Turquli da saqonlis 

Wiri; am Tvis ganmavlobaSi mTebzed iyo acrili cimbiris Wi-
ris vakcinebiT 1.350 Tavi saqoneli. 

II. wamlobiTi saSualeba pirutyvT samkurnaloSi. 
 a/ pirutyvTa samkurnaloSi mTeli Tvis ganmavlobaSi miRebu-
lia 

1. ambolatoriulad - 131 avaTmyofi pirutyvi 
2. stacionaluraT - 18   ,,  - - - -   “ 

b/  operacia iqna gakeTebuli - 36 ,,  - - - -   “ 
amas garda samkurnaloSi iyo patalogi anatomiuri gaWra 3 cxe-

nisa da 8 ZaRlisa. ZaRlebis gaWram daamtkica cofiT avadmyofoba. 
dakbenilni saeqimos daxmarebis misaRebaT gaigzavna q. TbilisSi pas-
teris sadgurzed.  

III. veternar-sanitaruli zedamxedveloba savaWro samrewvelo sa-
qonelzed. 
a/ saangariSo TveSi daxedulia msxvil rqosani saqoneli 765 
Tavi, wvril rqosani saqoneli 992 Tavi, Rorebi - 13.  
b/ aRebuli aris saprocento gadasaxadi 5.227.812.000 man. 

IV. veternar-sanitaruli zedamxedveloba nedl pirutyv Semotanil 
da gatanil sanovagezed. 
a/ gaigzavna Tbilisis da quTaisis mazrebSi sul 346 fuTi 
nedli tyavebi, 121 fuTi matyli. 
b/ sazRvar gareT iqmna gatanili 2.720 fuTi nedli nawlebi. 
g/ ruseTSi iyo gagzavnili 3.450 fuTi rqebi da 2.500 fuTi 
floqebi. 

 
agrarul sasoflo sameurneo ganyofileba. 
saangariSo TveSi ganyofilebas umTavres samuSaos warmoadgen-

da gaefarToebia sasoflo samurneo sawyobis saqmianoba. SeiZina sa-
soflo sameurneo iaraRebi da dagzavna sxva da sxva agronomiul 
punqtebSi mcxovrebTa dasaxmareblad. yavda dagzavnili adgilobriv 
agronomiul punktebSi specialuri instruqtorebi saWiro direktive-
bis darigebis misacemaT. krefda periodul cnobebs mosavlis mdgo-
mareobaze da Rebulobda zomebs mavne Wia-RuasTan sabrZolvelad. 
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SeiZina mandarinebis dasacavi wamleuloba da SeRavaTian fasebSi aw-
vdida adgilobriv mcxovrebT. aZlevda cxrils da gegmebs raionul 
agronomebs xalxSi farTo agitaciis gasawevaT soflis meurneobis 
aRdgenis saqmeSi. 

umetes yuradRebas aqcevda aWaristanSi mefutkreobis saqmis 
swor niadagze dayenebas, romlis saWiroebisaTvis SeZenilia mravali 
bukebi skiT xalxSi gasavrceleblad.  

 
saxelmwifo safondo mamulebis ganyofileba. 
kontrols uwevda sabWoTa mamulebis muSaobas da aZlevda di-

reqktivebs mimdinare samuSevarTa asrulebaSi. 
ganyofileba mimdinare TveSi Tvalyurs adevnebda, raTa sezonis 

ganmavlobaSi gaqiravebul agarakebis binebis Semosavali ukleblaT 
iqnes akrefili. Rebulobda mTavar monawileobas imis da gamosarkve-
vaT, Tu ra sabamiT iqna aRebuli es Tu is agaraki gasaerovneblad. 
nakveTebis sargeblobaze amtyddar davas agvarebda adgilobriv 
TviTmarTvelobasTan SeTanxmebiT. 

saWiro yuradRebas aqcevda upatronod darCenil agarakebis yo-
velgvar inventaris da avejeulobis dacvas. Seadgina Sesaferisi 
proeqti avejeulobis aRricxvaze asaRebaT, aRmoaCina ramodenime Sem-
Txveva upatronoT mitovebul agarakebis vinmeebis mxriv ukanonoT 
dapatronebaze da aRmoaCina gadamaluli avejouloba. 

 
saijaro gadasaxadTa seqcia. 
saangariSo TveSi Semosavali gamoixateba Semdeg cifrebSi: 
safondo mamulebis agarakebidan 379.580.000 man 
sezonis ganmavlobaSi agarakebis 
gaqiravebul ojaxebidan 49.580.000 man. 
kulturul nakveTebidan  
saijaro gadasaxadi 14.110.000 man. 
saTevze saqmidan 6.600.000 man. 
                           ----------------------------------------- 
                              sul 450.000.000 man. 

 
 
 

                                asscsa,    fondi r-4 
                                                    anaw.1, saqme 37. 

furc. .30-31 
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qronika 
 
       aWaris  ar mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba-saarqivo 
sammarTveloSi 2013 wlis 19 aprils ,,baTumis damoukidebel 
universitetTan“  arsebul profesiuli kolejis studentebs 
CautardaT  eqskursia-gakveTili. axalgazrdebi gaecnen:  arqivis 
specifikur saqmianobas-mkvlevarebTan urTierTobas;  samecniero  saxis 
saqmianobas; dokumentebis digitalizaciis, masalebis cifruli versiis 
Seqmnisa da sabolood arqivis internetmisawvdomobis gegmebsa  da 
Taviseburebebs; arqivis laboratoriis muSaobas; kancelariaSi 
moqalaqeebebTan urTierTobas; daaTvalieres arqivsacavebi. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

*  *  * 
  2013 wlis 1 maiss aWaris avtonomiuri respublikis mTavrobis 

saqveuwyebo dawesebuleba-saarqivo sammarTvelos ewvia britaneli 
mkvlevari robert l.jermeni.   saubari Seexo britaneTis arqivebSi 
 saqarTvelos Sesaxeb daculi masalebis Semdgomi kvleva-Ziebis 
gaRrmavebis gzebsa da SesaZleblobebis Ziebis sakiTxebs. 

 

 

*  *  * 
2013 wlis 24 maiss saarqivo sammarTveloSi Catarda saqarTvelos 

damoukideblobis dRisadmi miZRvnili RonisZieba. sazeimo sxdoma 
gaxsna da RonisZiebis monawileebs miesalma sammarTvelos ufrosi 
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g.salaZe. moxsenebiT gamovidnen: saarqivo sammarTvelos 
digitalizaciis ganyofilebis mTavari specialisti daviT xalvaSi, 
sammarTvelos safinanso-sabuRaltro ganyofilebis mTavari 
specialisti  iza bauJaZe  da sammarTvelos erovnuli saarqivo fondis 
aRricxvisa da  samecniero-sacnobaro ganyofilebis   ufrosi   
maia rurua . RonisZiebaSi monawileoba miiRes sammarTveloSi myofma 
staJiorebma. moewyo saqarTvelos damoukideblobis dRisadmi 
miZRvnili werilobiTi da fotodokumentebis gamofena, sadac 
warmodgenili  iyo damoukideblobis  aqtis, damfuZnebeli krebis, 
pirveli prezidentis da  imJamindeli mTavrobis sxva 
 warmomadgenlebis  fotosuraTebi, damoukideblobis  gamocxadebasTan 
dakavSirebuli  sxva werilobiTi  fotodokumentebi. dasasruls 
naCvenebi iqna  damoukideblobis dRisadmi  miZRvnili slaidSou  da 
 dokumenturi  filmi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
2013 wlis 1 ivniss,  bavSTa dacvis saerTaSoriso dResTan 

dakavSirebiT  aWaris  avtonomiuri respublikis mTavrobis saqveuwyebo 
dawesebuleba - saarqivo sammarTvelos  TanamSromlebi  imyofebodnen  q. 
baTumis  ganaTlebis da dasaqmebis centrTan  arsebul  saojaxo tipis  
bavSvTa saxlSi. saarqivo sammarTvelos TanamSromlebma bavSvTa saxlis 
aRsazrdelebs saCuqrad gadasces leptopi,  tkbileuli  da sxvadasxva 
saxis saCuqrebi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
2013 wlis 20 ivniss sofiaSi (bulgareTi) xeli moewera aWaris 
avtonomiuri respublikis saarqivo sammarTvelosa da   sofiis wminda 
kiriles da meTodes saxelobis  erovnul biblioTekas Soris 
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urTierTTanamSromlobis memorandums. aRniSnul dokuments xeli 
moaweres: guram salaZem (aWaris ar saarqivo sammarTvelos ufrosi) da 
boriana qristovam (sofiis kiriles da meTodes erovnuli biblioTekis 
direqtori). xelmoweris ceremonials eswrebodnen: bulgareTSi 
saqarTvelos elCis movaleobis Semsrulebeli  irine burduli, 
saarqivo sammarTvelos ufrosis moadgile jaba beriZe da 
sazogadoebasTan, masmediasTan, sazRvargareTTan urTierTobis, 
dokumentebis gamoyenebisa da publikaciis  ganyofilebis ufrosi Tamaz 
futkaraZe.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
 

 2013 wlis 2 ivliss aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba-
saarqivo sammarTveloSi  Catarda   bulgareTis   erovnuli arqividan 
Camotanili istoriuli dokumentebis  prezentacia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
 

2013 wlis 26 ivliss aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba 
- saarqivo sammarTveloSi Catarda cnobili mwerlisa da sazogado 
moRvawis aleqsandre samsonias piradi fondis mimoxilvasTan 
dakavSirebuli RonisZieba, romelic misi 80  wlis iubiles daemTxva. 
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RonisZiebas eswrebodnen mwerlis megobrebi da Tanamokalmeebi: aleko 
CxartiSvili (baTumis sakrebulos deputati), ramaz surmaniZe, daviT 
TedoraZe, zurab fircxalaiSvili,  vaxtang Rlonti, SoTa zoiZe, JuJuna 
xajiSvili, ana dundua da sxvebi. RonisZiebas eswreboda agreTve  ali 
samsonias da qalbatoni lia samsonia. 

 RonisZieba gaxsna da monawileebs miesalma aWaris saarqivo 
sammarTvelos ufrosi guram salaZe. aleqsandre samsonias piradi 
fondi mimoixila saarqivo sammarTvelos mTavarma specialistma iza 
bauJaZem. mwerlis Semoqmedebisa da misi gamorCeuli pirovnuli 
Tvisebebis  Sesaxeb isaubres cnobilma mwerlebma da sazogado 
moRvaweebma:  ramaz surmaniZem da  badri TevzaZem. 

  RonisZiebis  pararelurad  moewyo  ali  samsonias  wignebis,  piradi 
fondisa  da   foto  masalebis  gamofena.  dasasruls  naCvenebi  iqna, 
dokumenturi  filmi  ,,ali  samsonia“   (avtori  zurab  fircxalaiSvili; 
aWaris televizia, 2005 weli). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

*  *  * 
 2013 wlis  15-16 agvistos aWaris avtonomiuri respublikis 

mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba - saarqivo sammarTveloSi Catarda 
aWaris dedasamSoblosTan dabrunebis 135 wlisTavisadmi miZRvnili III 
saerTaSoriso samecniero konferencia - „samxreT-dasavleT 
saqarTvelo: istoria, arqeologia  da  eTnologia“. 

konferenciis muSaobaSi monawileobdnen:  bulgareTis, somxeTis, 
avstriis, aseve quTaisis centraluri arqivis, Coxatauris 
mxareTmcodneobis muzeumis, baTumis SoTa rusTavelis saxelmwifo 
universitetisa da aWaris saarqivo sammarTvelos warmomadgenlebi. 

         konferencia  gaxsna da  monawileebs  miesalma  aWaris  saarqivo 
sammarTvelos ufrosi  guram salaZe. misasalmebeli sityviT gamovidnen: 
Tamaz futkaraZe, elguja gogiberiZe, mariana piskova, grigol aRaniani. 
 konferenciaze  wakiTxuli  iqna  30‐ze  meti  moxseneba  samxreT‐dasavleT 
saqarTvelos  istoriis,  arqeologiisa  da  eTnologiis   sakiTxebze. 
 konferenciis msvlelobis paralelurad moewyo    ruseT‐TurqeTis 1877‐
1878 ww   omis amsaxveli foto gamofena.  
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*  *  * 
2013  wlis 21 agvistos aWaris avtonomiuri respublikis mTavrobis 

saqveuwyebo dawesebuleba - saarqivo sammarTveloSi xeli moewera 
urTierTTanamSromlobis memorandums saarqivo sammarTvelosa da ssip-
baTumis xelovnebis saswavlo universitets Soris. memorandums xeli 
moaweres: sammarTvelos ufrosma guram salaZem da xelovnebis saswavlo 
universitetis reqtorma, profesorma ermile mesxiam. 

 
 

      
                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
amerikis SeerTebuli Statebis saerTaSoriso ganviTarebis saagen-

tos (USAID) mier dafinansebuli demokratiuli CarTulobis centri 
saqarTveloSi axorcielebs aWaris avtonomiuri respublikis 
programuli biujetirebis proeqts. am mizniT 2013 wlis 3 seqtembers 
aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba – saarqivo sam-
marTveloSi Sedga Sexvedra arqivis TanamSroblebsa da sakonsultacio 
kompaniis eqspertebs Soris. Sexvedraze ganxiluli iqna 2014 wlis 
arqivis programuli biujetis proeqti, romlis ganxorcielebis 
SemTxvevaSi uzrunvelyofili iqneba saarqivo dokumentebis eleqtro-
nul formatSi gadayvana daCqarebul vadebSi.  

Sexvedras eswrebodnen (USAID) sakonsultacio kompaniis 
eqspertebi da aWaris ar umaRlesi sabWos warmomadgenlebi: giorgi 
jerenaSvili – saxelmwifo seqtoris konsalTing direqtori, irakli 
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xmalaZe -  programuli biujetis eqsperti, paata Caganava – PMCG 
konsultanti, ekaterine TargamaZe – umaRlesi sabWos wevri; suliko 
futkaraZe – umaRlesi sabWos safinanso-sabiujeto da ekonomikur 
sakiTxTa komisiis aparatis ufrosi. 
 

*  *  * 
2013 wlis 24 seqtembers  aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo dawe-

sebuleba - saarqivo   sammarTvelos teritoriuli organo- Suaxevis 
arqivSi  Catarda damsaxurebuli arqivistis   nazi ximSiaSvilis    xsov-
nisadmi   miZRvnili RonisZieba. 

 RonisZiebas eswrebodnen: nazi ximSiaSvilis  ojaxis wevrebi, 
axloblebi, megobrebi, saarqivo sammarTvelos TanamSromlebi, Suaxevis 
municipalitetis gamgeobis da sakrebulos  warmomadgenlebi. 

RonisZieba gaxsna da monawileebs miesalma aWaris saarqivo 
sammarTvelos ufrosi guram salaZe. 

 moxsenebebiT: „nazi ximSiaSvilis biografiidan“, „nazi ximSiaS-
vili rogorc arqivisti“, „nazi ximSiaSvili-poetis dausrulebeli 
portreti“,  gamovidnen:  marina gogitiZe (teritoriuli organo-Sua-
xevis arqivis ufrosi), qeTi miqelaZe (saarqivo sammarTvelos mTavari 
specialisti), zurab  zoiZe (Suaxevis municipalitetis gamgeblis 
moadgile). 

 nazi ximSiaSvilis  cxovrebisa da moRvaweobis Sesaxeb mogonebebiT 
gamovidnen: Tamaz futkaraZe, oTar cinariZe, iamze  zoiZe, vaso  
ximSiaSvili, Saqro ximSiaSvili, tariel  ebraliZe, iuri qaTamaZe, 
amiran  ximSiaSvili, mzia ximSiaSvili. 

 Suaxevis sajaro skolis moswavleebma waikiTxes misi leqsebi.  
 RonisZiebis dasasruls  naCvenebi  iqna nazi ximSiaSvilis cxovre-

bisa da moRvaweobis amsaxveli fotokolaJi.    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*  *  * 

gamovida aWaris avtonomiuri respublikis mTavrobis saqveuwyebo 
dawesebuleba - saarqivo sammarTvelos perioduli, samecniero-
sazogadoebrivi Jurnalis -  ,,arxeionis”-  meeqvse  da meSvide nomrebi. 
VII nomeri mTlianad eZRvneba arqivis daarsebis 90-e  wlisTavs.
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*  *  * 
gamovida   aWaris avtonomiuri respublikis mTavrobis saqveuwyebo 

dawesebuleba - saarqivo sammarTveloSi Catarebuli  aWaris 
dedasamSoblosTan dabrunebis 135 wlisTavisadmi miZRvnili III saerTa-
Soriso samecniero konferenciis - „samxreT-dasavleT saqarTvelos 
istoria, arqeologia  da  eTnologia“.- masalebis krebuli. 

 

*  *  * 
 
2013 wlis   25 dekembers aWaris avtonomiuri respublikis mTavrobis 

saqveuwyebo  dawesebuleba‐saarqivo sammarTveloSi Catarda  sazeimo 
Sexvedra   sazogadoebis   TvalsaCino warmomadgenlebTan,   baTumis   SoTa 
rusTavelis  saxelmwifo  universitetis  profesor‐maswavleblebTan: 
 amiran  kaxiZesTan,  nodar   baramiZesTan,  biWiko  diasamiZesTan,  nodar 
kaxiZesTan. 

sazeimo  Sexvedra  gaxsna  da monawileebs 
 miesalma  aWaris  saarqivo sammarTvelos 
 ufrosis moadgile  Tengiz  saluqvaZe.  mowve-
ul stumarTa Rvawlisa da damsaxurebis 
Sesaxeb isaubra saarqivo sammarTvelos  
sazRvargareTTan,  sazogadoebasTan, masme-
diasTan urTierTobis  publikaciis da 
gamoyenebis ganyofilebis  ufrosma Tamaz 
futkaraZem.   stumrebs  miesalmnen: saarqivo  
sammarTvelos centraluri  arqivis ufrosi 
elguja gogiberiZe, poetebi:  vaxtang  Rlonti, 
ana dundua,   daviT TedoraZe,   mwerali  
  ramaz surmaniZe,   saarqivo  sammarTvelos 
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TanamSromlebi:  elguja  Caganava,  maia  rurua,  dodo  SuSaniZe.   
RonisZiebis dasasruls    naCvenebi iqna  slaidSou.   
 

    
 
 
 
 

 
 
 
 

 

*  *  * 
 

mimdinare  wlis 7  marts  aWaris avtonomiuri respublikis 
mTavrobis  saqveuwyebo dawesebuleba-saarqivo sammarTveloSi  Catar-
da    arqivis  90  wlisTavisadmi, arqivistis, dedisa da qalTa dReebisad-
mi miZRvnili RonisZieba.   

RonisZiebas  eswrebodnen  aWaris avtonomiuri respublikis mTavro-
bis, umaRlesi sabWos da sazogadoebis cnobili warmomadgenlebi.  

arqivis daarsebis 90 wlisTvi, arqivistis  profesiuli dRe  da 
gazafxulis dResaswaulebi, arqivis TanamSromlebs miuloces saarqivo 
sammarTvelos ufrosma  guram salaZem, umaRlesi sabWos  Tavjdomarem 
avTandil beriZem, aWaris ganaTlebisa da sportis ministrma gia 
TavamaiSvilma, sazRvargareTan, sazogadoebasTan, masmediasTan urTier-
Tobis ganyofilebis ufrosma Tamaz futkaraZem, centraluri arqivis 
samsaxuris ufrosma  elguja gogiberiZem  da sxvebma. saiubileo 
RonisZiebaSi monawileobis  misaRebad mowveuli  iyvnen   agreTve  vete-
rani   arqivistebi:   emeliane  nakaSiZe, Taliko SeyilaZe, sergo tabaRua, 
nana kuWaSvili,  JuJuna romanaZe, guguli imedaiSvili. gamorCeuli da 
 aseve veterani arqivistebi dajildovdnen  saarqivo sammarTvelos 
sapatio sigelebiT, xolo RonisZiebaSi monawile  qalbatonebs gada-
ecaT fasiani saCuqrebi. saiubileo RonisZiebis farglebSi moewyo 
 saarqivo  sammarTvelos daarsebasTan   dakavSirebuli  foto da weri-
lobiTi dokumentebis, arqivis samecniero  gamocemebis, arqivSi daculi 
 Zveli xelnawerebis da koleqciebis, aseve  arqivis cxovrebis  amsaxveli 
da Zveli baTumis fotoebis gamofena. 
   dasasruls  naCvenebi iqna   slaidSou. 
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*  *  * 
 

2014 w. 30 aprils  baTumSi, Ria cis qveS, kafe „sanapiros“ 
mimdebare teritoriaze  gaimarTa  wignis  „mogzauroba Zvel baTumSi“ 
prezentacia. 

wignSi Sesulia Zvel baTumTan dakavSirebuli statiebi da 
fotomasala. sxva masalebTan erTad masSi ganTavsda  saarqivo 
dokumentebis safuZvelze momzadebuli naSromebi (avtori- saarqivo 
sammarTvelos mTavari specialisti fridon qardava), romlebic wlebis  
manZilze ibeWdeboda gazeTSi -  „ baTumelebi“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
2014 wlis 20 ivniss, aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo dawesebuleba - 

saarqivo sammarTveloSi moewyo cnobili mecnieris oTar TurmaniZis 
wignis ,,aWaris politikuri da ekonomikuri istoria (1921-1940)“  ganxil-
va. RonisZiebaze mowveuli iyvnen qalaqis sazogadoebriobis warmo-
madgenlebi, mecnierebisa da kulturis moRvaweni,  profesorebi: sergo 
tabaRua,  sergo dumbaZe,  ramaz surmaniZe, oTar gogoliSvili, merab 
megreliSvili,  gela mamulaZe,  jemal varSalomiZe,  nodar baramiZe. 

RonisZieba gaxsna da  damswre sazogadoebas miesalma saarqivo 
sammarTvelos sazRvargareTTan, sazogadoebasTan, masmediasTan urTi-
erTobisa da publikaciis da gamoyenebis ganyofilebis ufrosi 
profesori Tamaz futkaraZe. 
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moxsenebebiT: ,,politikuri istoriis sakiTxebi o. TurmaniZis 
SromebSi“ da ,,ekonomikuri istoriis sakiTxebi o. TurmaniZis SromebSi“ 
-  gamovidnen prof. m. megreliSvili da prof. g. mamulaZe. sityviT 
gamovidnen: saarqivo sammarTvelos samsaxuris ufrosi e. gogiberiZe, 
aparatis ufrosi e. Caganava, profesorebi: r. surmaniZe, s. tabaRua, s. 
dumbaZe, o. gogoliSvili. wignis avtorma  prof. o. TurmaniZem Tavis 
sapasuxo sityvaSi pasuxi gasca momxseneblebis mier gamoTqmul 
SeniSvnebsa da auditoriaSi dasmul SekiTxvebs da madloba gadauxada 
saarqivo sammarTvelos wignis, ganxilvisa da gulTbili Sexved-
risaTvis. 

RonisZiebis paralelurad moewyo oTar TurmaniZis wignebis 
gamofena. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
aWaris avtonomiuri respublikis  mTavrobis  saqveuwyebo dawese-

buleba  -   saarqivo sammarTvelos TanamSromlebi  mimdinare  wlis  

5  ivliss  imyofebodnen  trapizonsa da trapizonis provinciis maC-

kas olqSi marTlmadidebluri samlocveloebisa da berZnuli 

samonastro kompleqsebis mosanaxuleblad, maT Sesaxeb Turqul 

istoriografiaSi gabatonebuli Sexedulebebis gacnobisa da gaazre-

bisaTvis.  arqivistebma daaTvalieres  ziganas qedis  samxreT-dasav-

leT monakveTSi, kldovani masivis zeda nawilSi, mdinaris 

zedapiridan 270 metris simaRleze mdebare sumelas meoTxe saukunis 

unikaluri samonastro  kompleqsi, romelic  altinderes erovnul  

parkSia moqceuli da Sesabamisad daculi teritorias warmoadgens. 

savaraudod, trapizonis imperiis arsebobis xanaSi am monasterSi 

qarTveli berebic dadiodnen. niSandoblivia, rom mkvlevarTa nawili 

toponim ,,sumela“-s  qarTul Sesatyvisad ,,sameba“-s miiCnevs. 

arqivistebma trapizonSi   daaTvalieres agreTve meCeTad qceuli 

mcire aia sofiis taZari  da gadaiRes samaxsovro fotoebi. 
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*  *  * 
2014 wlis 10 ivliss,  baTumis SoTa rusTavelis saxelmwifo  uni-

versitetSi evrokavSiris elCi saqarTveloSi filip dimitrovi Sexv-

da universitetisa da saarqivo sammarTvelos TanamSromlebs. elCma 

damswre sazogadoebas miuloca evrokavSirTan asocirebis xelSekru-

lebis gaformeba. man isaubra im ekonomikur da politikur 

sargebelze, rasac saqarTvelo miiRebs evrokavSirTan asocirebis  

xelSekrulebis  gaformebis Semdeg. evrokavSiris elCma amomwuravi 

pasuxi gasca agreTve  dasmul SekiTxvebs. 

 
*  *  * 

2014 wlis 7-11 ivliss saqarTvelos erovnuli arqivis TanamSrom-

lebma: erovnuli saarqivo fondis formirebisa da saqmiswarmoebis 

ganyofilebis ufrosma dali ejibiam da amave ganyofilebis mTavarma 

specialistma TinaTin nergaZem aWaris ar mTavrobis saqveuwyebo 

dawesebuleba saarqivo sammarTvelos TanamSromlebisaTvis Caatares 

treningiebi.    

 
*  *  * 

2014 wlis  18 ivliss saarqivo sammarTvelos teritoriul organo 

qobuleTis arqivSi Catarda  qarTuli wignis ,,qomagis”, qarTuli 

xelnawerebis Wirisufalis, mahmadiani qarTvelebis gulSematkivris 

zaqaria WiWinaZis dabadebidan 160 wlisTavisadmi miZRvnili saiubi-

leo RonisZieba. RonisZiebas saarqivo sammarTvelos TanamSromleb-

Tan erTad eswrebodnen zaqaria WiWinaZis Tanamoazreebis - gulo kai-

kaciSvilisa da dede niJaraZis STamomavlebi: kukuri kaikaciSvili, 

nino inaiSvili, nukri niJaraZe, niJaraZeebis ojaxis rZali Tamar 

(besire) inaiSvili.     
moxsenebebiT: „zaqaria WiWinaZe - cxovreba da Rvawli“; „zaqaria 

WiWinaZe - aWaris gulSematkivari“; „zaqaria da qobuleTelebi“  -  

gamovidnen: saarqivo sammarTvelos sazRvargareTTan, sazogadoebas-

Tan, masmediasTan  urTierTobebisa da   publikaciisa da gamoyenebis 

ganyofilebis ufrosi Tamaz  futkaraZe, saarqivo sammarTvelos  

teritoriuli organo-qobuleTis arqivis ufrosi nodar zaqariaZe, 

sammarTvelos teritoriuli organo-qobuleTis arqivis mTavari  

specialisti  mzia kekeiSvili. 
zaqaria WiWinaZis cxovrebisa da moRvaweobis mniSvnelovani 

wlebi gaixsenes: sulxan oqropiriZem, kukuri kaikaciSvilma, nino 
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inaiSvilma. JuJuna romanaZem, nargiz romanaZem,  saarqivo 

sammarTvelos  centraluri arqivis  ufrosma  elguja gogiberiZem. 
dasasruls  naCvenebi iqna slaidSou. RonisZiebis monawileebma 

gadaiRes samaxsovro fotoebi. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
 2014 wlis 21 agvistos, saarqivo sammarTvelos teritoriul 

organo -xelvaCauris arqivSi Catarda  „samxreT-dasavleT saqarTve-

los istoriis narkvevebis ‘’ oTxtomeulis prezentacia. 
RonisZiebas eswrebodnen: niko berZeniSvilis samecniero-

kvleviTi institutis mecnier-TanamSromlebi: emeritusi profesori 

biWiko diasamiZe, akademiuri doqtorebi:  oleg jibaSvili, simon 

gogitiZe, uCa oqropiriZe; oTar gogoliSvili, saxelmwifo universi-

tetis profesori, amiran kaxiZe - emeritusi profesori, baTumis 

arqeologiuri muzeumis direqtori.    
RonisZiebas eswrebodnen agreTve xelvaCauris municipalitetis 

gamgeobisa da sakrebulos warmomadgenlebi: aslan kaxiZe – sakrebu-

los Tavmjdomare, jumber vardmaniZe - sakrebulos Tavmjdomaris 

moadgile, merab varSalomiZe - resurscentris mTavari specialisti, 

Sorena faRava - axalgazrdul saqmeTa ganyofilebis ufrosi, daviT 

safariZe - sakrebulos ganaTlebis mudmivmoqmedi komisiis Tavm-

jdomare. 
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RonisZieba gaxsna da  monawilebs miesalma saarqivo 

sammarTvelos ufrosis movaleobis  Semsrulebeli  Tengiz 

cincqilaZe. 
moxsenebebiT: „samxreT-dasavleT saqarTvelo uZveles droidan 

V saukunemde“; „samxreT- dasavleT saqarTvelo Sua saukuneebSi (V-

XVIII ss); „samxreT-dasavleT saqarTvelo 1878-1920 wlebSi“; “samxreT-

dasavleT saqarTvelo 1920-iani wlebidan 1990-ian wlebamde“ gamovid-
nen profesorebi: amiran kaxiZe, biWiko diasamiZe, oTar gogoliSvili, 

uCa oqropiriZe. 
sityviT gamovidnen: Tamaz futkaraZe, aslan kaxiZe, jumber 

vardmaniZe, elguja gogiberiZe. 
momxseneblebma da sityvaSi gamomsvlelebma  mokled mimoixiles 

samxreT-dasavleT saqarTvelos istoriis umniSvnelovanesi sakiTxe-

bi, xazi gausves saprezentaciod warmodgenili oTxtomeulis akade-

miuri gamocemis mniSvnelobas da im adamianebis Rvawlsa da 

damsaxurebas, romlebmac didi Sroma gaswies mis momzadebasa da 

gamocemaSi. gamomsvlelebma mizanSewonilad miiCnies samxreT-dasav-

leT saqarTvelos istoriis oTxtomeulis Targmna rusul, Turqul, 

inglisur enebze da dasves misi  saxelmwifo premiaze  wardgenis 

sakiTxi. 
RonisZiebis dasasruls  monawileebma gadaiRes samaxsovro 

fotoebi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*  *  * 
 

mimdinare wlis 15 seqtembers, saarqivo sammarTvelos samkiTxve-

lo darbazSi mkvlevarad daiwyo muSaoba ioniis universitetis 

(saberZneTi; k.korfu) filosofiis doqtorma aTina vitopulum. qal-

baton aTinas sakvlevi Temaa baTumis urbanuli ganviTareba da 

arqiteqtura (1850-1920 ww). qalbaton aTinas muSaobaSi exmareba 
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(enobriv barierTan dakavSirebiT) ilias saxelmwifo universitetis 

asocirebuli profesori, filosofiis doqtori qalbatoni eka 

WyoiZe. qalbatoni eka Tavis mxriv, aseve muSaobs Temaze baTumi 

(politikur,ekonomikur,administraciul istoriasTan dakavSirebuli 

sakiTxebi ) 1878-1921 wlebSi. 

*  *  * 
2014  wlis  5  seqtembers,  saarqivo sammarTvelos estumra bla-

goevgradis (bulgareTi) neofit-rilskis universitetis warmomad-
genlobiTi delegacia profesorebis mariana piskovasa da milena 
angelovas SemadgenlobiT. saarqivo sammarTvelos xelZRvanelo-
basTan gaimarTa saqmiani Sexvedra da saubari. qalbatonma maia 
ivaniSvilma stumrebs madloba gadauxada im Tanadgomisa da mxarda-
WerisaTvis, rac gamoixata sofiisa da blagoevgradis arqivebsa da  
aWaris saarqivo sammarTvelos Soris, saarqivo da samecniero 
urTierTobaTa  ganmtkicebis TvalsazrisiT. saubari Seexo agreTve 
sofiis biblioTekidan kavkasiis Sesaxeb daculi dokumentebis asle-
bis Semotanis da osmaluri enis specialistis momzadebis sakiTxeb-
sac, romelTa mogvarebisaTvis stumrebma gamoxates mzadyofna. 
dasasruls stumrebma madloba gadauxades saarqivo sammarTvelos 
xelmZRvanelobas gulTbili miRebisaTvis  da gadaiRes  samaxsovro 
fotoebi.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
*  *  * 

 
2014 wlis 18-19 seqtembers, aWaris saarqivo sammarTveloSi 

Catarada IV saerTaSoriso samecniero konferencia Temaze: ,,samxreT-
dasavleT  saqarTvelo istoria, arqeologia,eTnologia“. konferen-

ciis muSaobaSi monawileobdnen: stambolisa da inegolis (TurqeTi) 

kulturis centris warmomadgenlebi-muhajirTa STamomavlebi, ukra-

inis mecnierTa akademiis istoriis intitutis, belorusiis kulturis 

centris, bulgareTis mecnierebaTa akademiis eTnologiisa da  

folkloris institutis, aseve baTumis saxelmwifo universitetis, 
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niko  berZeniSvilis  samecniero-kvleviTi institutis, gonio-afsaro-

sis muzeum-nakrZalis, baTumis arqeologiuri muzeumis, Coxatauris  

mxareTmcodneobis muzeumis, quTaisis centraluri  arqivisa  da 

aWaris saarqivo sammarTvelos warmomadgenlebi.  
konferencia gaxsna  da stumrebs miesalma saarqivo sammarTve-

los ufrosi qalbatoni maia ivaniSvili. 
konferenciis msvlelobis paralelurad moewyo saarqivo sam-

marTvelos samecniero gamocemaTa gamofena. 
konferenciis dasaruls stumrebisa da saarqivo sammarTvelos 

TanamSromlebisaTvis moewyo eqskursia.  
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milocva 

 
 

Cvens kolegas saarqivo sammarTvelos terito-
riul organoebTan muSaobisa da dakompleqteba 
– damuSavebis mTavar specialists  julieta 
patariZes Seusrulda dabadebidan 50 wlisTavi. 
2014 weli sxva mxrivacaa saiubileo qalbaton 
julietasaTvis. mimdinare wlis 17 seqtembers 
mas arqivSi muSaobis dawyebidan 30 weli 
Seusrulda. julieta patariZem arqivSi xangrZ-
livi muSaobis periodSi gaiara ierarqiuli 
kibis sxvadasxva safexuri da miiRo uzarma-
zari gamocdileba. sxvadasxva dros igi muSa-
obda arqivistis, fondebis mcvelis, mTavari 
specialistis, centraluri saxelmwifo arqivis 
xelovnebisa da literaturis saarqivo do-

kumentebis arqivsacavis ufrosis Tanamdebobebze. julieta patariZe 
aris meore kategoriis arqivisti. xangrZlivi da nayofieri muSaobisa 
da dokumentebis movla-patronobis saqmeSi Setanili wvlilisaTvis 
arqvistis profesiul dResTan dakavSirebiT julieta patariZe 
dajildovebul iqna saarqivo departamentis sapatio sigeliT da 
gamoecxada  prezidentis madoba (2002-2003 ww.).   

saarqivo sammarTvelos xelmZRvaneloba, mTeli koleqtivi 
ulocavs julieta patariZes am mniSvnelovan saiubileo TariRebs da 
usurvebs janmrTelobas, bednierebas da warmatebebs pirad cxov-
rebaSi da sazogadoebriv saqmianobaSi. 
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